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Szanowny 
Kliencie

Od dziś codzienne obowiązki staną się prostsze 
niż kiedykolwiek. Urządzenie  to połączenie 
wyjątkowej łatwości obsługi i doskonałej efek-
tywności. Po przeczytaniu instrukcji, obsługa nie 
będzie problemem. 

Sprzęt, który opuścił fabrykę był dokładnie spraw-
dzony przed zapakowaniem pod względem bez-
pieczeństwa i funkcjonalności na stanowiskach 
kontrolnych.

Prosimy Państwa o uważną lekturę instrukcji 
obsługi przed uruchomieniem urządzenia. Prze-
strzeganie zawartych w niej wskazówek uchroni 
Państwa przed niewłaściwym użytkowaniem. 
Instrukcję należy zachować i przechowywać tak, 
aby mieć ją zawsze pod ręką.

Należy dokładnie przestrzegać instrukcji 
obsługi w celu uniknięcia nieszczęśliwych 
wypadków.

Z poważaniem
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA
•	 Przed pierwszym użyciem płyty ceramicznej należy przeczy­

tać instrukcję użytkowania. W ten sposób zapewniamy sobie 
bezpieczeństwo oraz unikamy uszkodzenia płyty.

•	 Urządzenie zostało zaprojektowane wyłącznie jako urzą-
dzenie do gotowania. Każde inne jego zastosowanie (np. do 
ogrzewania pomieszczeń) jest niezgodne z jego przezna-
czeniem i może być niebezpieczne. 

•	 Producent zastrzega sobie możliwość dokonywania zmian 
nie wpływających na działanie urządzenia. 

•	 Uwaga.Urządzenie i jego dostępne części stają się gorące 
podczas użycia. Możliwość dotknięcia elementów grzejnych 
powinno być objęte szczególną troską. Dzieci poniżej 8 roku 
życia powinny trzymać się z daleka, chyba że są pod stałą 
opieką.

•	 Niniejszy sprzęt może być używany przez dzieci w wieku od 
8 lat i wyżej i osoby z ograniczeniami fizycznymi, czuciowymi 
albo umysłowymi albo brakiem doświadczenia i wiedzy, jeśli 
odbywa się pod nadzorem lub zgodnie z instrukcją użytko-
wania sprzętu, przekazanej przez osoby odpowiadające za 
ich bezpieczeństwo. Należy zwracać uwagę na dzieci, aby 
nie bawiły się sprzętem.  Sprzątanie i czynności obsługowe 
nie powinny być robione przez dzieci bez nadzoru.

•	 Uwaga. Gotowanie bez nadzoru tłuszczu lub oleju na płycie 
kuchennej może być niebezpieczne i doprowadzić do poża-
ru.

•	 NIGDY nie próbuj gasić ognia wodą, ale wyłącz urządzenie i 
wtedy przykryj płomień  np. pokrywką lub niepalnym kocem.

•	 Uwaga. Niebezpieczeństwo pożaru: nie gromadź rzeczy na 
powierzchni do gotowania.

•	 Uwaga. Jeżeli powierzchnia płyty jest pęknięta, odłącz płytę 
od zasilania, aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym.
Urządzeniem nie należy sterować zewnętrznym zegarem 
lub niezależnym układem zdalnego sterowania. 
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•	 Do czyszczenia płyty nie wolno używać sprzętu do czyszcze-
nia parą.

•	 Uwaga. Nie używać nieodpowiednich osłon płyty uniemoż-
liwiających dzieciom dostęp do płyty grzejnej. Stosowanie 
nieodpowiednich osłon może powodować wypadki.

•	 Jeżeli płyta ceramiczna użytkowana jest w bezpośredniej bli-
skości radia, telewizora lub innego urządzenia emitującego, 
należy sprawdzić, czy zapewniona jest prawidłowość działa-
nia panelu sterującego płyty. 

•	 Płyta musi zostać podłączona przez uprawnionego instala­
tora – elektryka. Nie dotyczy płyt z fabrycznie zamontowa-
nym przewodem zakończonym wtyczką jednofazową. 

•	 Nie można zabudowywać płyty ponad piecykiem bez wenty-
latora, ponad zmywarką, chłodziarką, zamrażarką lub pralką.

•	 Meble w których zabudowywana jest płyta muszą być odpor-
ne na temperatury ok 100oC.Dotyczy to oklein,krawędzi,po­
wierzchni wykonanych z tworzyw sztucznych, klejów oraz 
lakierów.

•	 Płytę należy użytkować tylko po jej zabudowaniu, zgodnie z 
niniejszą instrukcją obsługi.

•	 Naprawy urządzeń elektrycznych mogą przeprowadzać tyl­
ko specjaliści. Niefachowe naprawy powodują poważne nie­
bezpieczeństwo dla użytkownika. 

•	 Urządzenie zostaje tylko wówczas odłączone od sieci elek­
trycznej, gdy zostanie rozłączony wyłącznik bezpieczeństwa 
lub przewód zasilający płyte zostanie odłączony od sieci za-
silającej.

•	 Należy zwracać uwagę na dzieci, aby nie bawiły się sprzę-
tem. 

•	 Pola grzejne po włączeniu szybko się nagrzewają. Dlatego 
też należy je włączać dopiero po ustawieniu naczynia do go­
towania. W ten sposób unikamy zbędnego zużycia energii 
elektrycznej.

•	 W  przypadku zaniku napięcia w  sieci skasowane zostają 
wszystkie nastawy. Po ponownym pojawieniu się napięcia 
w sieci wskazana jest ostrożność. Dopóki pola grzejne są 
gorące będzie wyświetlany wskaźnik ciepła resztkowego „H”.

•	 Przy montażu płyty należy zwrócić uwagę, aby przewód za-



- 6 -

silający nie dotykał obudowy płyty. 
•	 Podczas użytkowania urządzenia nie pozostawiać płyty bez 

nadzoru, gdyż istnieje ryzyko pożarowe. 
•	 Nie używać naczyń z tworzyw sztucznych i z folii aluminio-

wej. Topią się one w wysokich temperaturach i mogą uszko­
dzić szybę ceramiczną. 

•	 Potrawy i ich składniki (szczególnie: cukier ,kwasek cytryno-
wy, sól ) oraz tworzywo sztuczne nie powinny dostać się na 
nagrzane pola grzejne. 

•	 Jeżeli wskutek nieuwagi cukier lub tworzywo sztuczne dosta-
ną się na gorące pole grzejne należy wyłączyć płytę i zeskro-
bać cukier. Chronić ręce przed poparzeniami i skaleczeniem.

•	 Przy stosowaniu płyty ceramicznej należy używać tylko garn-
ków i rondli o płaskim dnie, nie posiadających krawędzi i za-
dziorów, gdyż w przeciwnym razie mogą powstać trwałe za­
drapania szyby.  

•	 Powierzchnia grzejna płyty ceramicznej odporna jest na szok 
termiczny. Nie jest ona wrażliwa ani na zimno, ani na gorąco. 

•	 Należy unikać upuszczania przedmiotów na szybę. Uderze-
nia punktowe np. upadek buteleczki z przyprawami, mogą w 
niekorzystnym przypadku doprowadzić do pęknięć i odpry­
sków płyty ceramicznej. 

•	 Jeśli dojdzie do uszkodzenia szyby, kipiące potrawy mogą się 
dostać do będących pod napięciem cześci płyty ceramicznej

•	 Jeżeli powierzchnia jest pęknięta, odłączyc płytę od zasilania, 
aby uniknąć możliwości porażenia prądem elektrycznym.

•	 Nie wolno używać powierzchni płyty jako deski do krojenia 
lub stołu roboczego.

•	 Należy przestrzegać wskazówek odnośnie pielęgnacji i 
czyszczenia płyty ceramicznej. W razie nieprawidłowości w 
postępowaniu z nią, nie odpowiadamy z tytułu gwarancji. 

•	 Użytkowanie urządzenia do gotowania i pieczenia powoduje 
wydzielanie się ciepła i wilgoci w pomieszczeniu, w którym 
jest zainstalowane. Należy upewnić się, czy pomieszcze-
nie kuchenne jest dobrze przewietrzane; należy utrzymy-
wać otwarte naturalne otwory wentylacyjne lub zainstalować 
środki wentylacji mechanicznej (okap z mechanicznym wy-
ciągiem).
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JAK OSZCZĘDZAĆ ENERGIĘ

Kto korzysta z energii w sposób odpowie­
dzialny, chroni nie tylko domowy budżet, 
lecz działa świadomie na rzecz środowiska 
naturalnego. Dlatego pomóżmy, oszczę­
dzajmy energię elektryczną! A czyni się to 
w następujący sposób:
•	 Stosowanie prawidłowych naczyń do go­
towania, o rozmiarze dna dostosowanym 

do rozmiaru pola grzejnego.
•	 Należy pamiętać o pokrywce, w przeciwnym razie zuży-

cie energii elektrycznej znacznie wzrasta.
•	 Dbanie o czystość pól grzejnych i den garnków.
•	 Zabrudzenia zakłócają przekazywanie ciepła – silnie 

przypalone zabrudzenia da się często usunąć już tylko 
środkami silnie obciążającymi środowisko naturalne.

•	 Unikanie niepotrzebnego „zaglądania do garnków”.
•	 Niewbudowywanie płyty w bezpośredniej bliskości chło­

dziarek/zamrażarek.
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ROZPAKOWANIE

Urządzenie na czas transportu zostało za­
bezpieczone przed uszkodzeniem. Po roz­
pakowaniu urządzenia prosimy Państwa o 
usunięcie elementów opakowania w sposób 
niezagrażający środowisku. 
Wszystkie materiały zastosowane do opa­
kowania są nieszkodliwe dla środowiska na­

turalnego, w 100% nadają się do odzysku i oznakowano je 
odpowiednim symbolem.

Uwaga! Materiały opakowaniowe(woreczki polietylenowe, 
kawałki styropianu itp.) należy w trakcie rozpakowywania 
trzymać z dala od dzieci.
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USUWANIE ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ

To urządzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrekty-
wą Europejską 2012/19/UE oraz polską Ustawą 
o zużytym sprzęcie elektrycznym i elektronicz-
nym symbolem przekreślonego kontenera na 
odpady. Takie oznakowanie informuje, że sprzęt 
ten, po okresie jego użytkowania, nie może być 
umieszczany łącznie z innymi odpadami pocho-

dzącymi z gospodarstwa domowego. 
Użytkownik jest zobowiązany do oddania go prowadzącym 
zbieranie zużytego sprzętu elektrycznego i elektroniczne-
go. Prowadzący zbieranie, w tym lokalne punkty zbiórki, 
sklepy oraz gminne jednostki, tworzą odpowiedni system 
umożliwiający oddanie tego sprzętu.
Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem elektrycznym 
i elektronicznym przyczynia się do uniknięcia szkodliwych 
dla zdrowia ludzi i środowiska naturalnego konsekwencji, 
wynikających z obecności składników niebezpiecznych 
oraz niewłaściwego składowania i przetwarzania takiego 
sprzętu.
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TWOJE URZĄDZENIE

Panel sterowania

4

3

1.	 Podwójne pole grzejne-przednie lewe 
Ø 220/140mm

2.	 Pole grzejne-tylne lewe Ø 155mm

3.	 Pole grzejne-przednie prawe Ø 155mm
4.	 Podwójne pole grzejne-tylne prawe 

120/190mm

2

1

1 63

4

2

2a 4a

55

57b77a5

1. 	 Sensor włącz / wyłącz
2. 	 Sensor funkcji pauza / blokady panelu 

sterowania
2a. Dioda sygnalizująca aktywną funkcję 

blokady
3. 	 Sensor funkcji topienia
4.	 Sensor aktywacji funkcji rozszerzenia 

pola grzejnego

4a.	Dioda sygnalizująca aktywną funkcję 
rozszerzonego pola grzejnego

5.  Wskaźnik / sensor pola grzejnego
6. 	 Sensor wyboru mocy/czasu - slider
7.	 Wskaźnik / sensor funkcji timera
7a.	Dioda sygnalizujaca aktywną funkcję 

timera dla danego pola grzejnego
7b. Dioda sygnalizująca aktywną funkcję 

minutnika.

7a 2a
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INSTALACJA
Przygotowanie blatu mebla do zabudowy płyty

•	 Odległość pomiędzy krawędzią otworu a krawędzią blatu z tyłu min. 50 mm.
•	 Odległość pomiędzy krawędzią otworu a ścianką boczną meblową powinna 

wynosić minimum 55 mm.
•	 Meble do zabudowy muszą mieć okładzinę oraz kleje do jej przyklejenia od­

porne na temperaturę 100°C. Nie spełnienie tego warunku może spowodować 
zdeformowanie powierzchni lub odklejenie okładziny.

•	 Krawędzie otworu powinny zostać zabezpieczone materiałem odpornym na  
wchłanianie wilgoci.

•	 Otwór w blacie należy wykonać zgodnie z wymiarami podanymi na rysunku 
poniżej.
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Instalacja płyty na równi z blatem

•	 Otwór w blacie należy wykonać zgodnie z wymiarami podanymi na rysunku 
poniżej.

50560+4

490
+4

600

592522

max.R6

R6

6,5
+0,5

47
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PŁYTA GRZEJNA

USZCZELKA

BLAT
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PŁYTA GRZEJNA

USZCZELKA

BLAT

LISTWA ALUMINIOWA

LISTWA ALUMINIOWA

S
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O
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Uwaga: Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek uszkodzenia wynikające 
z nieprawidłowego montażu płyty grzewczej w blacie roboczym, w szczególności za trwałe 
przyklejenie płyty do blatu od spodu.

Wskazówki dla instalatora

•	 Najlepiej jest zamontować płytę grzewczą równo z blatem kuchennym wykonanym z ka-
mienia lub płytek ceramicznych.

•	 Uszczelka umieszczona na spodzie krawędzi płyty ceramicznej powinna zapobiegać 
przedostawaniu się silikonu pod obrzeże płyty. Jeśli konieczne będzie wyjęcie płyty z 
otworu, należy użyć ostrego noża, aby przeciąć silikon wokół płyty. Jeżeli silikon przedo-
stanie się pod uszczelkę i dostanie się pod szkło płyty, wycięcie silikonu nie będzie możli-
we, a próba usunięcia płyty może spowodować pęknięcie szkła ceramicznego.

•	 Silikon użyty do uszczelnienia krawędzi powinien być odporny na temperaturę co naj-
mniej 160°C.

•	 Zaleca się pokrycie odsłoniętych krawędzi otworu w blacie odpowiednim lakierem (np. 
lakierem na bazie silikonu), który zabezpieczy przed wnikaniem wilgoci.

•	 Niektóre silikony mogą powodować odbarwienia naturalnego kamienia.
•	 Należy ściśle przestrzegać wymiarów podanych na rysunku montażowym.
•	 W przypadku awarii płyty należy skontaktować się z instalatorem w celu jej wyjęcia z bla-

tu, zanim przyjedzie serwisant w celu dokonania naprawy.



- 14 -

Wariant 1 Wariant 2

Uwaga. Podczas instalowania płyty w blacie szafki kuchennej należy zamontować 
półkę-przegrodę, jak na rysunku powyżej. Jeśli płyta jest instalowana nad piekarni-
kiem do zabudowy montowanie półki-przegrody nie jest konieczne.
Zabronione jest mocowanie płyty nad piekarnikiem pozbawionym wentylacji.
Przewód przyłączeniowy płyty należy tak doprowadzić, aby nie dotykał osłony dolnej.
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Instalacja uchwytów montażowych

•	 W przypadku blatu o grubości 38 mm do mocowania płyty należy wykorzystać  
4 uchwyty “A”. Sposób montażu pokazano na rys. 1 i 2. W przypadku blatu o 
grubości 28 mm oprócz uchwytów “A” należy dodatkowo zastosować 4 drew-
niane klocki o wymiarach 15x15x50 mm. Sposób montażu pokazano na rys. 
3 i 4.

•	 Sprawdzić czy uszczelka dokładnie przylega do płyty. 
•	 Przykręcić lekko uchwyty od spodu płyty.
•	 Oczyścić blat, włożyć płytę w otwór i docisnąć do blatu. 
•	 Ustawić uchwyty prostopadle do krawędzi płyty i dokręcić do oporu.

1 - blat mebla
2 - wkręt
3 - uchwyt mocujący
4 - płyta grzejna
5 - uszczelka płyty

1 - blat mebla
2 - wkręt
3 - uchwyt mocujący
4 - płyta grzejna
5 - uszczelka płyty
6 - klocek z drewna

2
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4

5 4
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Przyłączenie płyty do instalacji elektrycznej

Przyłączenia do instalacji może dokonać tylko wykwalifikowany instalator posiadający 
stosowne uprawnienia. Zabrania się samowolnego dokonywania przeróbek lub zmian 
w instalacji elektrycznej. 

Wskazówki dla instalatora

Płyta jest przystosowana fabrycznie do zasilania prądem przemiennym trójfazowym (380-415 
V 2N ~50/60 Hz). Przystosowanie płyty do zasilania prądem jednofazowym (220-240 V) jest 
możliwe poprzez odpowiednie zmostkowanie na listwie przyłączeniowej wg zamieszczonego  
schematu połączeń. Schemat połączeń jest zamieszczony również na spodniej części osłony 
dolnej. Dostęp do listwy przyłączeniowej jest możliwy po zdjęciu pokrywki na osłonie dolnej. 
Należy pamiętać o właściwym doborze przewodu przyłączeniowego uwzględniając rodzaj 
podłączenia i moc znamionową płyty.

Przewód przyłączeniowy należy zamocować w odciążce.

Należy pamiętać o konieczności podłączenia obwodu ochronnego do zacisku przyłącza 
kuchni, oznaczonego znakiem .Instalacja elektryczna zasilająca płytę powinna 
posiadać wyłącznik bezpieczeństwa umożliwiający odcięcie dopływu prądu w sytuacji 
awaryjnej. Odległość między stykami roboczymi wyłącznika bezpieczeństwa musi 
wynosić min. 3 mm.

Przed dokonaniem przyłączenia płyty do instalacji elektrycznej, należy zapoznać  się z infor­
macjami znajdującymi się na tabliczce znamionowej i schemacie podłączenia. 

Instalator jest zobowiązany wydać użytkownikowi „świadectwo przyłączenia kuchni 
do instalacji elektrycznej” (znajduje się w karcie gwarancyjnej).

Inny sposób podłączenia płyty niż pokazano na schemacie może spowodować jej 
uszkodzenie.

Schemat możliwych połączeń

Uwaga! Napięcie elementów grzejnych 220-240V.

Uwaga! W przypadku każdego z połączeń przewód ochronny musi być 
połączony z zaciskiem  .

Zalecany rodzaj  
przewodu przy­
łączeniowego

1

Dla sieci 220-240V podłączenie jednofa­
zowe z przewodem neutralnym, mostki 
łączą zaciski 1-2, przewód neutralny do 
4, przewód ochronny do 

1N~

1 2 3

4

PE

L1

N

HO5VV-FG

3X 4 mm2

2

Dla sieci 380-415V podłączenie dwufazo­
we z przewodem neutralnym, przewody 
fazowe podłączone do 1, 2 i 3, przewód 
neutralny do 4, przewód ochronny do 

2N~

1 2 3

4

L1 L2

PE N

380-415V 2N~

HO5VV-FG

4X 2,5 mm2

Przewody fazowe - L1=R, L2=S ; N - przewód neutralny;  - przewód ochronny

i
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OBSŁUGA
Przed  pierwszym włączeniem płyty

•	 Najpierw należy dokładnie oczyścić płytę ceramiczną. Płytę ceramiczną należy traktować 
jak powierzchnie szklane. 

•	 Przy pierwszym użyciu może nastąpić przejściowe wydzielanie zapachów, dlatego należy 
włączyć wentylację w pomieszczeniu lub otworzyć okno.

•	 Wykonać czynności obsługowe z zachowaniem wskazówek bezpieczeństwa.

Ograniczenie czasu pracy

W celu zwiększenia niezawodności pracy płyta grzejna wyposażona jest w ogranicznik czasu 
pracy dla każdego z pól grzejnych. Maksymalny czas pracy ustala się stosownie do ostatnio 
wybranego stopnia mocy grzejnej. 
Jeżeli nie zmieniamy stopnia mocy grzejnej przez dłuższy czas (patrz tabela) wówczas 
przynależne pole grzejne zostaje automatycznie wyłączone i uaktywniony zostaje wskaźnik 
nagrzania szczątkowego. Możemy jednak w każdej chwili włączać i obsługiwać poszczególne 
pola grzejne zgodnie z instrukcją użytkowania.

Stopień mocy grzejnej  Maksymalny czas pracy 
w godzinach

1 10
2 5

3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 1,5
9 1,5

Ceramiczna płyta grzejna wyposażona jest w sensory obsługiwane przez dotknięcie palcem 
oznakowanych powierzchni. 
Każde użycie sensora potwierdzane jest sygnałem akustycznym (chyba że zostanie zmienione 
w menu użytkownika korzystając z funkcji ustawień dźwięku).

Należy zwracać uwagę aby przy włączaniu i wyłączaniu oraz przy nastawianiu stopnia 
mocy grzania zawsze naciskać tylko jeden sensor. W przypadku równoczesnego 
naciśnięcia większej ilości sensorów  (z wyjątkiem przypadku wyłączenia pola grzejne­
go), system ignoruje wprowadzone sygnały sterujące, a przy długotrwałym naciskaniu 
wyzwala sygnał usterki.
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Odpowiednie naczynia do gotowania

Do kuchenek z płytą ceramiczną istnieją specjalnie przebadane naczynia do gotowania i 
pieczenia. Należy przestrzegać instrukcji ich wytwórców. 

Naczynia do gotowania posiadające dno aluminiowe lub miedziane mogą pozostawiać me­
taliczne przebarwienia, bardzo trudne do usunięcia. Szczególną ostrożność zaleca się w 
przypadku naczyń emaliowanych, które po przypadkowym wygotowaniu się zawartości mogą 
spowodować nieodwracalne uszkodzenia. Dla osiągnięcia optymalnego zużycia energii, 
optymalnych czasów gotowania a także dla zapobieżenia przypaleniu się na płycie kipiących 
potraw należy przestrzegać następujących wskazówek.

Dno garnka

Naczynia do gotowania / pieczenia powinny posiadać stabilne, płaskie dno, gdyż dno z ostrymi 
krawędziami, zadziorami i ze zwęglonymi pozostałościami potraw może podrapać płytę ce­
ramiczną i oddziaływać na nią ściernie!

Rozmiar garnka

Średnica dna garnków i rondli powinna odpowiadać możliwie dokładnie średnicy elementu 
grzejnego płyty.

Pokrywka garnka

Pokrywka na garnku zapobiega ucieczce ciepła i w ten sposób skraca czas nagrzewania i 
zmniejsza zużycie energii elektrycznej.

Panel sterowania

Po podłączeniu płyty do sieci elektrycznej, na 1 sekundę powinny zapalić się wszystkie diody 
i wyświetlacze. Wyświetli się także wersja oprogramowania.
Płytę można właczyć jedynie sensorem , przy nieaktywnej funkcji blokady panelu sterowania. 
Jeśli poza sensorem   w tym samym czasie naciskane są też inne sensory, panel nie włącza 
się tylko pozostaje w trybie stand-by i pokazuje błąd F1 oraz emituje sygnał dźwiękowy do 
momentu puszczenia sensorów. Jeśli zostanie wykryte prawidłowe naciśnięcie sensora , 
panel przechodzi do trybu aktywnego i pojawia się krótki sygnał dźwiękowy.

Nie odkładaj żadnych przedmiotów na sensory panelu sterowania. Zwróć szczególną 
uwagę aby podczas gotowania, naczynia nie wystawały poza obrys pola grzejnego. 
Ustawienie naczynia za blisko panelu sterowania lub jego całkowite zakrycie spowoduje 
pojawienie się błędu F1, uruchomienie procedury bezpieczeństwa i automatyczne 
wyłączenie płyty.
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Włączenie płyty grzejnej

Przez dotknięcie głównego sensora  włączamy płytę, a na wszystkich wskaźnikach pól 
grzejnych ukazuje się „0”. Przesuwając palcem po sensorze slider ustawiamy pożądany 
stopień mocy grzania, wybierając uprzednio sensor wyboru pola grzejnego (patrz Włączenie 
pola grzejnego). 

Jeżeli w ciągu 15 sekund nie zostanie użyty żaden sensor, wówczas płyta grzej
na wyłącza się.
Jeżeli aktywne jest zabezpieczenie przed dziećmi, wówczas nie da się włączyć 
płyty grzejnej (patrz Odblokowanie płyty grzejnej).

Włączenie pola grzejnego

Po włączeniu płyty za pomocą sensora , pola grzejne można obsługiwać w następujący 
sposób:
1.	 Wybrać pożądane pole grzejne sensorem wyboru pola grzejnego (przyporządkowanie 

sensorów odpowiada rozmieszczeniu pól grzejnych).
2.	 Wybierając bezpośrednio lub przesuwając palcem po sensorze slider, ustawiamy 

pożądany stopień mocy grzania.
3.	 Zatwierdzenie mocy grzania następuje automatycznie po 10 sekundach przy braku 

aktywności lub zatwierdzając sensorem pola grzejnego.
4.	 W celu zmiany nastawy mocy grzania ponownie jak w punkcie 1 najpierw wybieramy 

pożądane pole grzejne sensorem wyboru pola grzejnego, a następnie wybieramy 
bezpośrednio lub przesuwamy palcem po sensorze slider.

Jeżeli w ciągu 10 sekund nie zostanie użyty żaden sensor, a moc nie bedzie 
wybrana, wówczas płyta wychodzi z trybu edycji pola.
Pole grzejne aktywuje się w momencie wybrania mocy.

Wyłączanie jednego pola grzejnego

Jedno pole grzejne można wyłączyć w następujący sposób:
1.	 Wybieramy pożądane pole grzejne sensorem wyboru pola grzejnego. 
2.	 Następnie na sensorze slider wybieramy stopień mocy grzania „0”.
Na wskaźniku ukazuje się litera “H” – symbol nagrzania szczątkowego.

Wyłączanie całej płyty grzejnej

Płyta grzejne pracuje, gdy włączone jest co najmniej jedno pole grzejne. Naciskając sensor 
główny wyłączamy całą płytę grzejną emitująć długi sygnał dźwiękowy, a na wskaźniku pola 
grzejnego świeci się litera “H” - symbol nagrzania szczątkowego.
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Funkcja rozszerzonego pola grzejnego

Rozszerzone pole grzejne można włączyć aktywując pole sensorem wyboru pola grzejnego, 
a następnie przytrzymując sensor . Uruchomienie tego pola jest sygnalizowane zapaleniem 
się czerwonej diody przy wyświetlaczu pola grzejnego.
Aby wyłączyć rozszerzenie danego pola grzejnego zachowując ustawioną moc należy naj-
pierw wybrać sensor danego pola, a następnie nacisnąć sensor . Całkowite wyłączenie 
pola grzejnego także powoduje wyłączenie funkcji rozszerzenia pola grzejnego.

Funkcję rozszerzonego pola grzejnego można włączyć tylko wtedy, gdy pracuje 
pole podstawowe.

Funkcja blokady

Funkcja blokady dostępna jest przy włączonej jak i wyłączonej płycie. Służy do tego, aby 
chronić urządzenie przed niepowołaną zmianą nastaw lub włączeniem przez dzieci czy 
zwierzęta domowe itp.

Zablokowanie płyty grzejnej
W celu zablokowania płyty grzejnej należy przytrzymać sensor blokady  przez 3 sekundy 
do chwili gdy zacznie świecić dioda sygnalizacyjna . Gdy zapali się dioda, rozbrzmiewa 
krótki sygnał dźwiękowy. Blokadę można uruchomić zarówno w trakcie gotowania jak i przed 
wyłączeniem płyty jako jednorazowa blokada gdy płyta jest wyłączona.

Funkcja blokady automatycznej
Funkcja blokady automatycznej służy do tego, aby płyta blokowała się automatycznie za 
każdym razem gdy jest wyłączona - nie służy do blokowania panelu sterowania w trakcie 
użytkowania.
Funkcje aktywuje się przy właczonej płycie poprzez przytrzymanie sensora  przez 6 sekund, 
wówczas wskaźniki pól grzejnych wskażą H (na górze) oraz L (na dole) i zostanie wyemito-
wany  podwójny sygnał dźwiękowy.
Od tego momentu płyta będzie się automatycznie blokować za każdym razem, gdy jest wy-
łączona. Chroni to przed niezamierzonym uruchomieniem. W takim przypadku, aby włączyć 
płytę, trzeba najpierw odblokować płytę przez przytrzymanie przez 3 sekundy sensora blokady, 
aż zgaśnie dioda oraz rozlegnie się pojedynczy sygnał dźwiękowy.

Dezaktywacja funkcji blokady automatycznej
Dezaktywacja funkcji blokady automatycznej następuje przy wlaczonej płytcie po przytrzy-
maniu sensora  przez 6 sekund. Po upłynięciu czasu, rozbrzmiewa krótki podwójny sygnał 
akustyczny.

Funkcja automatycznego zagotowania

Funkcja pozwala na grzanie z największą mocą przez określony w tabeli czas, a następnie 
automatyczne zmniejszenie grzania do wybranej docelowej wartości. Funkcja może być 
wykorzystana do chwilowego zwiększenia mocy (w celu dogrzania) w każdym momencie 
gotowania.
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Aktywacja funkcji automatycznego zagotowania
Najpierw należy wybrać pole grzejne, następnie przy pomocy slidera wybrać poziom mocy w 
zakresie 1-8, a potem przytrzymać sensor pola przez 3sek- krok ten załącza automatyczne 
zagotowanie i wychodzi z edycji pola.
Funkcję można włączyć w każdym momencie w celu chwilowego zwiększenia mocy przez 
przytrzymanie sensora danego pola przez 3 sekundy. 
Włączenie funkcji automatycznego zagotowania zasygnalizowane będzie dźwiękiem oraz na 
wyświetlaczu danego pola na zmianę z mocą wyświetlać się będzie literka A.
Funkcję można w każdym momencie wyłączyć przez ponowne przytrzymanie sensora pola.

Stopień mocy 
grzejnej gotowania

Czas szybkiego 
gotowania (min)

1 1
2 2,5 
3 5
4 5,5
5 6,5 
6 1
7 3
8 3
9 - 

Zmiana nastawy mocy pola, podczas 
aktywnej funkcji, dezaktywuje funkcję 
automatycznego zagotowania.

Po upływie czasu dostarczania dodat-
kowej mocy, pole grzejne automatycz-
nie przełączy się na wybrany stopień 
mocy, który pozostanie widoczny na 
wskaźniku.

Wskaźnik sygnalizacji gorącego pola

W chwili wyłączenia gorącego pola grzejnego na panelu wyświetla się literka ,,H” jako sygnał 
„pole grzejne jest gorące!”. 

W tym czasie nie wolno dotykać pola grzejnego ze względu na możliwość poparzenia 
ani stawiać na nim wrażliwych na ciepło przedmiotów !

Podczas przerwy w dostawie prądu wskaźnik sygnalizacji gorącego pola „H“ 
nie jest  już wyświetlany. Pomimo to pola grzejne mogą być nadal gorące!

Funkcja Pauza

Aby włączyć/ wyłączyć funkcję wystarczy nacisnąć sensor pauzy . W trybie pauzy działają 
tylko sensory blokady oraz włączenie/wyłączenia płyty. Funkcja może być aktywna przez 30 
minut. Po upływie tego czasu płyta wyłączy się. Jeżeli pole grzejne jest gorące wyświetlacz 
tego pola będzie wyświetlał symbol gorącego pola „H”.
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Funkcja Timera

Funkcja umożliwia ustawienie czasu działania danego pola grzewczego (po określonym 
czasie pole wyłączy się).
Przy aktywnym wskaźniku pola grzejnego i po wybraniu mocy, naciśnięcie sensora timera 
powoduje zapamiętanie danej  mocy i przejście w tryb ustawiania czasu. Wskaźnik aktywne-
go pola grzejnego przestaje pulsować, natomiast zaczyna pulsować wskaźnik funkcji timer, 
a dioda sygnalizująca aktywną funkcję timer dla danego pola grzejnego miga, wskazując 
aktywne pole.

Zmiany ustawienia zegara dokonuje się za pomocą slidera, ustawiając odpowiednią liczbę 
minut. Na przykład:
•	 Aby ustawić czas na 20 minut, na sliderze należy kliknąć „2”, a następnie „0”.
•	 Aby ustawić czas na 5 minut, na sliderze należy kliknąć „5”.
Ustawienie można zatwierdzić, klikając wskaźnik/sensor zegara lub sensor dowolnego pola. 
Jeśli przez 10 sekund nie zostaną naciśnięte żadne przyciski, panel automatycznie zapamię-
tuje ustawienia i przechodzi z powrotem do trybu aktywnego.

W każdej chwili gotowania można zmienić zaprogramowany czas jego trwania lub całkowicie 
wyłączyć timer. W tym celu należy wybrać pole, którego czas chce się zmienić tj aktywując 
wskaźnikiem pola, a następnie należy nacisnąć sensor timera i zmienić czas według opisa-
nych wcześniej ustawień timera.

Po upływie zaprogramowanego czasu gotowania, włączy się sygnał dźwiękowy. Można go 
wyłączyć, dotykając dowolnego sensora lub alarm wyłączy się automatycznie po 60 sekun-
dach (według ustawień fabrycznych)

Przejście na inne pole (z trybu ustawiania pola i timer)
Naciśnięcie przycisku wyboru innego pola (niż aktywne) powoduje zapamiętanie ustawień 
mocy oraz timera dla aktualnie aktywnego pola, a następnie aktywację wybranego pola.

W panelu można ustawić czas pracy niezależnie dla każdego pola grzewczego, w 
zakresie od 0 do 99 minut. Po 10 sekundach od ostatniego naciśnięcia przycisku 
wyboru pola grzejnego, zegar przechodzi w tryb wyświetlania najkrótszego czasu.

Funkcja minutnika

Funkcję timer można wykorzystać jako minutnik, który działa niezależnie od wszystkich pól 
grzejnych. Aby go uruchomić, należy dotknąć wskaźnik timer w dowolnym momencie pod-
czas użytkowania, a następnie ustawić żądany czas tak samo, jak przy funkcji timer. Należy 
pamiętać, że podczas ustawiania minutnika żadne z pól grzejnych nie może znajdować się 
w trybie edycji. Funkcja jest dostępna także przy wyłączonej płycie.
Działanie minutnika zostanie zasygnalizowane migającą diodą nad wskaźnikiem. Wyłączenie 
minutnika odbywa się w taki sam sposób jak wyłączenie funkcji timer przy zaprogramowanym 
polu.

Po upływie zaprogramowanego czasu, włączy się sygnał dźwiękowy. Można go wyłączyć, 
dotykając dowolnego sensora. Alarm wyłączy się automatycznie po 60 sekundach (ustawienie 
fabryczne).



- 23 -

Funkcja TimeCheck

Funkcja TimeCheck pozwala sprawdzić czas pracy wybranego pola grzejnego. 
Sprawdzenie czasu jest możliwe tylko po przyciśnięciu sensora aktywnego pola grzejnego. 
Czas pracy będzie wyświetlany na przemian z oznaczeniem UP.

Czas można sprawdzić dopiero po upływie 60 sekund od momentu rozpoczęcia pracy 
pola grzejnego.

Funkcja nie działa gdy dla pola został ustawiony czas pracy timera.

Funkcja Eco

Funkcja Eco działa wyłącznie wtedy, gdy ustawiony jest timer dla jednego z pól grzewczych. 
Pole grzewcze wyłącza się automatycznie na 3 minuty przed upływem zaprogramowanego 
czasu, umożliwiając dogotowanie potrawy na cieple resztkowym. 
Funkcję Eco można dezaktywować w menu ustawień.

Funkcja ta aktywuje się jedynie w przypadku ustawień timera na czas równy lub
dłuższy niż 15 minut.

Funkcja Topienia

Funkcja topienia utrzymuje odpowiednią temperaturę na powierzchni płyty, zapewniając 
stabilne roztapianie i utrzymywanie składników, takich jak czekolada czy masło, bez ryzyka 
przypalenia. 
Aby włączyć funkcję topienia, należy wybrać pole grzejne, a następnie krótko przycisnąć 
sensor . Na wyświetlaczu pola wyświetlać się będą dwie poziome kreski z czego ta górna 
będzie migać. Tym samym sensorem można wyłączyć funkcję topienia.
Funkcja automatycznie monitoruje temperaturę pod garnkiem, dbając o jej stały poziom i 
zapobiegając przypaleniu.

Funkcja Pamięci

Funkcja pamięci pozwala na zapamiętanie aktualnie ustawionych parametrów, dzięki czemu w 
przypadku przypadkowego wyłączenia płyty (np. w wyniku rozlania wody), ustawienia zostaną 
zachowane. W ciągu 59 sekund od wyłączenia urządzenia, można je przywrócić, naciskając 
sensora , a następnie w ciągu 5 sekund przytrzymując sensor pauza. Na wyświetlaczu 
pojawią się dwie pionowe kreski na przemian z ustawioną mocą.

W przypadku zalania, funkcja pamięci umożliwia przywrócenie ustawień, pod warunkiem, że 
nastąpi to w ciągu 59 sekund od wyłączenia płyty.
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Menu użytkownika

Menu użytkownika umożliwia zmianę ogólnych ustawień płyty, aby dostosować ja do wła-
snych potrzeb.
Menu użytkownika można uruchomić tylko przy wyłączonej płycie. Aby to zrobić należy 
przytrzymać równoczesnie sensory   na 1 sekundę. Aktualne ustawienia pojawią się 
na wyświetlaczu pól i timer:

Aby wybrać program, należy za pomocą sensora slider wybrać odpowiednią wartość według 
tabeli zamieszczonej poniżej:

Nastawa (slider) 1 2 3 4 5 6 7 8
Program P1 P2 P3 P4 P5 P6 S R

Po wybraniu programu, aby wejść w opcje nastawy należy przycisnąć wskaźnik/sensor timer. 
Wyświetlacz programu przestanie pulsować, a zacznie pulsować wyświetlacz na zegarze. To 
oznacza, że można wybrać odpowiednią nastawę dla danego programu. W celu zatwierdze-
nia danej nastawy należy nacisnąć wskaźnik/sensor zegara. Wyświetlacz zegara przestaje 
pulsować, a zacznie ponownie pulsować wyświetlacz programu.

P1 – Długość dźwięku alarmu timera/minutnika:
Nastawa (slider) Ustawienie

0 5 sekund
1 10 sekund
2 30 sekund
3 60 sekund (ustawienie fabryczne)

P2 - Głośność:
Nastawa (slider) Ustawienie

0 Poziom niższy
1 Poziom średni
2 Poziom najwyższy (ustawienie fabryczne)
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P3 – Zakres aktywnych dźwięków:
Nastawa (slider) On/Off Error Alarm Confirm Change

0 on on - - -
1 on on on - -
2 on on on on -
3

(ustawienie 
fabryczne)

on on on on on

On/Off: Dźwięk włączenia i wyłączenia płyty oraz wyłączenia płyty po nieaktywności.
 
Alarm: Dźwięk timera i minutnika po zakończeniu odliczania.
 
Confirm: Dźwięk sensorów: funkcji topienia, blokady/pauzy, pola, rozszerzenia pola oraz 
dźwięk włączenia funkcji automatycznego zagotowania.

Change: Dźwięk przy zmianie ustawień mocy/czasu (przełączanie między mocami/minutami).

P4 – Włączenie/wyłączenie funkcji oszczędzania energii (Funkcja Eco):
Nastawa (slider) Ustawienie

0 Wyłączona
1 Włączona

P5 – Włączenie/wyłączenie funkcji odliczania w górę (Funkcja TimeCheck):
Nastawa (slider) Ustawienie

0 Wyłączona
1 Włączona (ustawienie fabryczne)

P6 – Tryb demo:
Tryb demo to funkcja demonstracyjna, która pozwala na testowanie wszystkich opcji i ustawień 
urządzenia bez rzeczywistego włączania pól grzewczych.

Nastawa (slider) Ustawienie
0 Wyłączona (ustawienie fabryczne)
1 Włączona

S (7) – Zapisanie ustawień:
Naciśnij i przytrzymaj sensor zegara przez 3 sekundy, aby zapisać ustawienia i wyjść z menu. 
Operacja zostanie potwierdzona długim sygnałem dźwiękowym.

R (8) – Powrót do ustawień fabrycznych:
Naciśnij i przytrzymaj sensor zegara przez 3 sekundy, aby zresetować ustawienia do wartości 
domyślnych i wyjść z menu. Operacja zostanie potwierdzona długim sygnałem dźwiękowym.
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Dbałość o bieżące utrzymanie płyty w  czystości oraz właściwa jej konserwacja, 
wywierają znaczący wpływ na wydłużenie okresu jej bezawaryjnej pracy.

Przy czyszczeniu szyby ceramicznej obowiązują te same zasady, co 
w  przypadku powierzchni szklanych. W  żadnym wypadku nie stosuj 
ściernych lub agresywnych środków czyszczących, ani piasku do 
szorowania czy gąbki o  drapiącej powierzchni. Nie stosuj urządzeń 
czyszczących na parę.

Czyszczenie po każdym użyciu

•	 Lekkie, nieprzypalone zabrudzenia 
Zetrzyj wilgotną ściereczką bez środka czyszczącego. Zastosowanie środka do 
mycia naczyń może spowodować wystąpienie niebieskawych przebarwień. Te upo­
rczywe plamy nie zawsze dadzą się usunąć przy pierwszym czyszczeniu, nawet 
przy zastosowaniu specjalnego środka do czyszczenia.

•	 Mocno przywarte zanieczyszczenia 
Usuwaj ostrym skrobakiem. Następnie wytrzyj szybę 
ceramiczną wilgotną ściereczką. 

Usuwanie zabrudzeń

•	 Jasne plamy o zabarwieniu perłowym (pozostałości aluminium) usuń z ochło­
dzonej płyty grzejnej przy pomocy specjalnego środka czyszczącego. Pozo­
stałości wapienne (np. po wykipieniu wody) usuniesz octem lub specjalnym 
środkiem czyszczącym.

•	 Specjalne środki czyszczące możesz nabyć w domach towarowych, specjalnych 
sklepach elektrotechnicznych, drogeriach, w handlu spożywczym i w salonach 
kuchennych. Ostre skrobaki możesz kupić w  sklepach dla majsterkowiczów 
oraz w sklepach ze sprzętem budowlanym, jak również w sklepach z akceso­
riami malarskimi.

•	 Nigdy nie nanoś środka czyszczącego na gorącą płytę. 
•	 Po naniesieniu środka czyszczącego najlepiej pozwól środkom czyszczącym 

podeschnąć i  dopiero wtedy je zetrzyj na mokro. Ewentualnie pozostające 
resztki środka czyszczącego zetrzyj wilgotną ściereczką przed ponownym 
nagrzaniem. W przeciwnym razie mogą one działać żrąco i trwale uszkodzić 
powierzchnię płyty.

Nieprawidłowe postępowanie z szybą ceramiczną nie stanowi podstawy 
do reklamacji.

Zarysowania płyty oraz przebarwienia na powierzchni nie wpływają na 
poprawne działanie płyty ceramicznej.
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POSTĘPOWANIE W SYTUACJACH 
AWARYJNYCH
W każdej sytuacji awaryjnej należy:
•	 Jeżeli to możliwe wyłączyć płytę odpowiednim sensorem
•	 Odłączyć zasilanie elektryczne poprzez wyłączenie bezpiecznika lub 

wyciągnięcie wtyczki z gniazdka
•	 Zgłosić naprawę w Centrum Serwisowym
•	 Niektóre drobne usterki użytkownik może usunąć sam, kierując się wskazów­

kami podanymi w tabeli poniżej; zanim zwrócą się Państwo do działu obsługi 
klienta lub serwisu należy sprawdzić kolejne punkty w tabeli.

PROBLEM PRZYCZYNA POSTĘPOWANIE

1.Urządzenie nie działa - przerwa w dopływie prądu -sprawdzić bezpiecznik insta­
lacji domowej.

2.Urządzenie nie reaguje 
na wprowadzane wartości

- panel obsługowy nie został 
włączony

- włączyć

- zbyt krótko naciskano sen-
sor (mniej niż sekundę) 

- naciskać sensory nieco 
dłużej

- naciśnięto równocześnie 
więcej sensorów

- zawsze naciskać tylko 
jeden sensor (z wyjątkiem 
funkcji specjalnych)

3.Urządzenie nie reaguje i 
wydaje krótki sygnał aku­
styczny

- włączone jest zabezpiecze­
nie przed dziećmi (blokada)

- wyłączyć zabezpieczenie 
przed dziećmi (blokada)

4.Urządzenie nie reaguje 
i wydaje długi sygnał aku­
styczny

- nieprawidłowa obsługa (na­
ciśnięto niewłaściwe sensory 
lub zbyt szybko)

- ponownie uruchomić płytę

- sensor(y) zakryty(e) lub za­
brudzony(e)

- odkryć lub oczyścić sensory

5.Całe urządzenie się wy­
łącza

- po włączeniu nie wpro­
wadzono żadnych wartości 
przez czas dłuższy niż 15 s.

- ponownie włączyć panel 
obsługowy i natychmiast 
wprowadzić dane

- sensor(y) zakryty(e) lub za­
brudzony(e)

- odkryć lub oczyścić sensory

6.Jedne pole grzejne wyłą­
cza się

- ograniczenie czasu pracy - ponownie włączyć pole 
grzejne

- sensor(y) zakryty(e) lub za­
brudzony(e) 

- odkryć lub oczyścić sensory
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7. Nie świeci wskaźnik cie-
pła szczątkowego, mimo 
że pola grzejne są jeszcze 
gorące

- przerwa w dopływie prą­
du,urządzenie zostało odłą­
czone od sieci

- wskaźnik ciepła szcząt-
kowego zadziała ponownie 
po podłaczeniu płyty do 
zasilania

8. Na wyświetlaczu timera 
wyświetla się symbol F1

- zanieczyszczenie panelu 
sterowania lub zbyt długie 
przytrzymanie sensora

- oczyścić panel sterowania

9. Na wyświetlaczu pola 
grzejnego wyświetla się 
symbol
F0, F2, F3, F6, F7, F8

- zewnetrzne zakłócenia - odłączyć urządzenie od 
zasilania na 120 sekund 
poprzez rozłączenie obwodu 
zasilania w skrzynce bez-
pieczników.

10. Pęknięcie w kuchennej 
płycie ceramicznej

Niebezpieczeństwo! Natychmiast odłączyć płytę cera-
miczną od sieci (wyłącznik bezpieczeństwa). Zwrócić 
się do najbliższego serwisu.

11. Gdy  wada pozostaje 
wciąż jeszcze nie usunięta

Odłączyć kuchenną płytę ceramiczną od sieci (wyłącznik bez-
pieczeństwa). Zwrócić się do najbliższego serwisu.
Ważne!
Państwo są odpowiedzialni za prawidłowy stan urządzenia i 
właściwe użytkowanie w gospodarstwie domowym. Jeżeli z 
powodu błędu obsługi wezwą Państwo serwis, wówczas wizyta 
taka nawet w okresie gwarancyjnym będzie się dla Państwa 
wiązała z kosztami.
Za szkody spowodaowane nieprzestrzeganiem niniejszej 
instrukcji nie możemy niestety odpowiadać.

12. Funkcja Eco, Timecheck 
(jeśli dostępne w modelu) 
nie działają
- Brak dźwięków płyty
- Płyta nie grzeje mimo na-
stawienia mocy pola

- zmiana nastawy w menu użyt-
kownia. 
- włączony tryb demo.

- sprawdzić i ewentualnie zmie-
nić nastawy w menu użytkowni-
ka opisanym w instrukcji.
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DANE TECHNICZNE

GWARANCJA, OBSŁUGA 
POSPRZEDAŻOWA
Gwarancja

Świadczenia gwarancyjne wg karty gwarancyjnej. Producent nie odpowiada za 
jakiekolwiek szkody spowodowane nieprawidłowym postępowaniem z wyrobem.

Producent sprzętu sugeruje, by wszelkie naprawy i  czynności re
gulacyjne były wykonywane przez Serwis Fabryczny lub Serwis 
Autoryzowany producenta. Napraw powinna dokonywać jedynie 
osoba posiadająca stosowne kwalifikacje.

Napięcie znamionowe: 220-240V/380-415 V~ 50/60Hz
Moc znamionowa płyty: 6,8 kW
- pole grzejne: 2 x Ø 155 mm 1200 W
- pole grzejne: 1 x Ø 190/120 mm 1700/700W
- pole grzejne: 1 x Ø 220/140 mm 2200/1100 W 
Wymiary: 592 x 522 x 47;;
Waga: ca. 7,7 kg;

Spełnia wymagania norm  EN 60335-1; EN 60335-2-6 obowiązujących w Unii Europejskiej.

Pobór mocy w trybie czuwania [W] -
Pobór mocy w trybie wyłączenia [W] 0,3
Pobór mocy w trybie czuwania przy podłączeniu do sieci [W] -
Czas automatycznego przełączenia w tryb czuwania/wyłączenia [min] 1
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Dear customer,
From now on, your daily housework will be easier 
than ever before. Your appliance is exceptionally 
easy to use and extremely efficient. After reading 
these Operating Instructions, operating the appli-
ance will be easy. 

Before being packaged and leaving the manufac-
turer, the appliance was thoroughly checked with 
regard to safety and functionality.

Before using the appliance, please carefully read 
these Operating Instructions. By following these 
instructions carefully you will be able to avoid any 
problems in using the appliance. It is important to 
keep these Operating Instructions and store them 
in a safe place so that they can be consulted at 
any time.

Follow these instructions carefully in order to 
avoid possible accidents.

Sincerely,
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NOTES ON SAFETY

•	 Before using the appliance for the first time, carefully read 
its Operating Instructions. This will ensure user safety 
and prevent damage to the appliance.

•	 The appliance is intended for household use only. Any 
other use (eg heating) is incompatible with the appli-
ance's intended purpose and can pose a risk to the user. 

•	 The manufacturer reserves the right to make design and 
specification changes that do not materially affect the ap-
pliance's performance. 

•	 Note!The appliance and its accessible parts become hot 
during use. Care should be taken to avoid touching heat-
ing elements. Children less than 8 years of age shall be 
kept away unless continuously supervised.

•	 This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of experience and knowl-
edge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with 
the appliance.  Cleaning and user maintenance shall not 
be performed by children without supervision.

•	 Note! Unattended cooking on a hob with fat or oil can be 
dangerous and may result in fire.

•	 NEVER attempt to extinguish fire with water. Unplug the 
appliance and cover flame with lid or non-combustible 
blanket.

•	 Note! Risk of fire: do not store anything on the cooking 
surface.

•	 Note! If the cooking surface is cracked, turn off the power 
to avoid the risk of electric shock.The appliance is not 
intended to be operated by means of an external timer or 
separate remote-control system. 

•	 Do not use steam cleaning equipment to clean the hob.
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•	 Note! Do not use unsuitable hob guards that prevent chil-
dren from accessing hob. Use of unsuitable hob guards 
can cause accidents.

•	 If the ceramic hob is operated in immediate vicinity to 
the radio, television set or other radio-frequency-emitting 
device, make sure that the hob's touch sensor controls 
operate correctly. 

•	 The hob must be connected by an electrician or an au-
thorised installer. This requirement does not apply to hobs 
with a factory-installed single-phase electrical wall plug. 

•	 Do not install the hob over a heater lacking a fan, a dish-
washer, a refrigerator, a freezer or a washing machine.

•	 The furniture in which the hob is installed must be resist-
ant to temperatures up to 100°C.This applies to veneers, 
edges, surfaces made of plastics, adhesives and paints.

•	 The hob should only be used after it has been built in, in 
accordance with this operating instructions.

•	 Repairs to electrical appliances may only be conducted 
by specialists. Improper repairs can be dangerous to the 
user. 

•	 To disconnect the appliance from the power supply, you 
must either switch off the main circuit breaker or unplug 
the hob.

•	 Children shall not play with the appliance. 
•	 Cooking zones get hot soon after activation. Therefore 

do not activate a cooking zone before placing a pot on it. 
This also helps avoid wasting electricity.

•	 Once power is disconnected all settings and indications 
are erased. When electric power is restored caution is 
advisable. As long as the heating zones are hot, the dis-
play will show the "H” residual heat indicator.

•	 When mounting the hob, make sure that the power cable 
is not in contact with hob’s housing. 

•	 To prevent the risk of fire, do not leave the appliance un-
attended at any time during use. 

•	 Do not use plastic containers and aluminium foil. They 
melt at high temperature and may damage the cooking 
surface. 
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•	 Make sure that food (especially sugar, citric acid, salt) 
and plastic utensil do not get in contact with hot cooking 
zones. 

•	 If sugar or plastic accidentally fall on the hot cooking 
zone, turn off the hob and wearing oven mitts or heat-
resistant gloves, use a scraper designed for ceramic or 
glass surfaces to immediately and carefully remove the 
spill from the surface. Protect your hands from burns and 
injuries.

•	 When cooking on ceramic hob only use pots and pans 
with a flat base having no sharp edges or burrs as these 
can permanently scratch the hob.  

•	 Ceramic hob cooking surface is resistant to thermal 
shock. It can withstand cold or hot temperature. 

•	 Avoid dropping objects on the cooking surface. Impact 
from pointed objects, such as spice bottles, may result in 
cracking or chipping of the cooking surface. 

•	 If any damage to ceramic surface occurs, seething food 
can get into the live parts of the induction hob through 
damaged areas.

•	 If the cooking surface is cracked, turn off the power to 
avoid the risk of electric shock.

•	 Do not use the cooking surface as a cutting board or work 
table.

•	 Please follow the instructions for care and cleaning of 
ceramic hob. The warranty may be voided in the event of 
misuse or mishandling of the ceramic surface. 

•	 Using the appliance for cooking and baking results in the 
emission of heat and moisture in the room in which it is 
installed. Make sure that kitchen is well ventilated. Natu-
ral ventilation openings or forced mechanical ventilation 
(exhaust hood) should be available.
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TIPS ON SAVING ELECTRICITY

Using energy in a responsible way not only 
saves money but also helps the environ-
ment. So let’s save energy! And this is how 
you can do it:
•	 Use cookware with a base that matches 
the size of the cooking zone.
•	 Cover your pans when possible to reduce 
energy consumption.

•	 Always keep the cooking zones and cookware bases 
clean.

•	 Soiled surface can prevent heat transfer – and repeat-
edly burnt–on spillages can often only be removed by 
products which cause damage to the environment.

•	 When cooking on induction hob only use pots and pans 
with a flat base having no sharp edges or burrs as these 
can permanently scratch the cooking surface.

•	 Do not install the hob in the immediate vicinity of refrig-
erator / freezer.
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UNPACKING

During transportation, protective packaging 
was used to protect the appliance against 
any damage. After unpacking, dispose of all 
packaging materials responsibly to minimise 
environmental impact. 
All materials used for packaging the appli-
ance are 100% recyclable and are marked 

with the appropriate symbol.

Note! Packaging materials, including bags, polyethylene, 
and polystyrene, present a choking hazard and should be 
kept away from children at all times during and following 
unpacking.
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DISPOSAL OF OLD APPLIANCE

In accordance with European Directive 2012/19/
EU and Polish law on waste electrical and elec-
tronic equipment, this appliance is marked with 
the crossed-out waste bin symbol. This symbol 
indicates that the appliance must not be dis-
posed of with household waste after use. 
The user is obligated to dispose of this appli-

ance at an authorised collection point for waste electrical 
and electronic equipment. Local collection points, shops, 
and local authority departments together provide a recy-
cling scheme.
Properly disposing of old electrical and electronic equip-
ment prevents environmental and health risks caused by 
hazardous components and improper handling.
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YOUR APPLIANCE

Control Panel

4

3

1.	 Double ring front left cooking zone, 
diameter Ø 220/140mm

2.	 Rear left cooking zone, diameter 
	 Ø 155 mm

3.	 Front right cooking zone, diameter 
	 Ø 155 mm
4.	 Double ring rear right cooking zone, 

diameter Ø 190/120 mm

2

1

1 63

4

2

2a 4a

55

57b77a5

1. 	 On/Off
2. 	 Stop’n go / Child Lock
2a. Child Lock indicator
3. 	 Melt
4.	 Cooking zone extension
4a.	Cooking zone extension indicator
5.  Cooking zone select touch sensor and 

power indicator

6. 	 Power / time selection sensor - slider
7.	 Countdown Timer
7a.	Countdown Timer indicator for individual 

cooking zone
7b. Minute Minder active indicator

7a 2a
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INSTALLATION INSTRUCTIONS
Make the worktop recess

•	 The worktop recess must be positioned at least 50 mm from the rear edge.
•	 The distance between the edge of the opening and the side wall of the furniture 

should be minimum 55 mm.
•	 Worktop must be made of materials, including veneer and adhesives, resistant 

to a temperature of 100°C. Otherwise, veneer could come off or surface of the 
worktop become deformed.

•	 Edge of the opening should be sealed with suitable materials to prevent ingress 
of water.

•	 Worktop opening must be cut to dimensions as shown on figure below.
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Install the hob flush with the worktop

•	 Worktop opening must be cut to dimensions as shown on figure below.

50560+4

490
+4

600

592522

max.R6

R6

6,5
+0,5

47



- 40 -

Note! The manufacturer is not liable for damage caused by incorrect hob installation, espe-
cially damage resulting from permanently gluing the hob to the worktop from below.

Tips for the installer

•	 It is best to install the hob flush with the kitchen worktop made of stone or ceramic tiles.
•	 The seal on the hob's underside edge prevents silicone from getting under the rim. If 

you need to lift the hob out of the opening, you must first cut the silicone seal around 
the rim using a sharp knife. If silicone is gets past the seal and under the hob's glass, it 
will be impossible to cut out, and any attempt to remove the hob may crack the ceramic 
glass.

•	 The silicone used to seal the edges must be resistant to temperature of at least 160°C.
•	 To prevent moisture penetration, seal the exposed worktop edges using a suitable coat-

ing, such as a silicone-based varnish.
•	 Some silicones may cause discolouration of natural stone.
•	 The dimensions provided in the assembly drawing must be strictly followed.
•	 If your hob fails, please ensure it is safely removed from the worktop before the service 

technician arrives for the repair.
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Option 1 Option 2

Note! When installing the hob kitchen worktop install a partition as shown here. If the 
hob is installed above a built-in oven the partition is not necessary.
Do not install the hob above the oven without ventilation.
Route electrical lead so that it does not touch the lower guard.
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Install mounting brackets

•	 Use four “A” brackets for 38 mm thick worktops. Fit the hob into worktop open-
ing as shown on figure 1 and 2. To properly secure hob in 28 mm thick worktop, 
use four 15x15x50 mm wooden blocks in addition to “A” brackets. Fit the hob 
into worktop opening as shown on figure 3 and 4.

•	 Check if adhesive seal is properly applied to the hob's flange. 
•	 Loosely attach fixing brackets to the bottom of the hob
•	 Remove dust from the worktop, insert hob into the opening and press in firmly, 
•	 Position fixing brackets perpendicularly to the hob's edge and tighten firmly.

1 - worktop
2 - screw
3 - bracket
4 - hob
5 - hob flange gasket

1 - worktop
2 - screw
3 - bracket
4 - hob
5 - hob flange gasket
6 - wooden block

2

3

4

5 4

321

320

560

4
9
0

m
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6
0

m
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Connecting to electrical mains

Electrical connection must be made by a properly certified qualified installer. Do not 
make any alterations in the appliance electrical system. 

Tips for the installer

The hob is designed for three-phase AC power supply (380-415 V  2N ~50/60 Hz). The 
appliance can be configured for single phase power supply (220-240 V) by bridging the 
appropriate terminals according to wiring diagram. Wiring diagram is placed on the hob's 
underside. The terminal block can be accessed by removing the lid on hob's underside. 
Remember to match the power cord to the type of connection and the hob's power rating.

The power cord must be secured in a strain relief bracket.

Make sure to connect the protective earth (PE) conductor to the correct terminal, marked 
with .Electrical supply system must have a safety circuit breaker allowing cutting 
off the power supply in an emergency. The distance between the working contacts of 
the safety circuit breaker must be at least 3 mm.

Before connecting the appliance to power, please carefully read the information provided on 
the rating plate and wiring diagram. 

The installer is obliged to provide the user with "appliance electrical connection cer-
tificate" (enclosed with the warranty card).

Connecting the hob other than shown on the wiring diagram may damage the hob.

Wiring diagram

Note! Heating elements operate at 220-240 V.

Note! For each connection the protective earth (PE) conductor must be 
connected to the terminal marked .

Recommended 
connection lead

1

For a 220/240 V single phase connection 
with a neutral conductor, terminals 1-2 
are bridged, the neutral conductor is 
connected to terminal 4, and the protective 
conductor to .

1N~

1 2 3

4

PE

L1

N

HO5VV-FG
3x 4 mm²

2

For a 380/415 V two-phase connection 
with a neutral conductor, the individual 
phase conductors are connected to 
terminals 1, 2, the neutral conductor 
to terminal 4, and the the protective 
conductor to .

2N~

1 2 3

4

L1 L2

PE N

380-415V 2N~

HO5VV-FG
4x 2,5 mm²

Phase conductors - L1=R, L2=S, N- neutral lead;  - protective earth

i
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OPERATION
Before using the appliance for the first time

•	 Thoroughly clean your ceramic hob first. The ceramic hob should be treated with the 
same care as a glass surface. 

•	 Switch on the ventilation in the room or open a window, as the appliance could emit an 
unpleasant smell during first use.

•	 Operate the appliance while observing all safety guidelines.

Limit the operating time

In order to increase efficiency, the hob is fitted with an operating time limiter for each of the 
cooking zones. The maximum operating time is set according to the last heat setting selected. 
If you do not change the heat setting for a long time (see table) then the associated cooking 
zone is automatically switched off and the residual heat indicator is activated. However, 
you can switch on and operate individual cooking zones at any time in accordance with the 
operating instructions.

Cooking heat setting  Maximum operating time 
(hours)

1 10
2 5

3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 1.5
9 1.5

The ceramic hob is equipped with electronic touch control sensors, which are operated by 
touching the marked area with a finger. 
Every sensor touch is confirmed by an audible beep, unless deactivated within the sound 
settings of the user menu.

When changing the heat setting, attention should be paid that only one touch sensor 
at a time is touched. If two or more sensors are touched simultaneously (unless turning 
off a cooking zone), the appliance will ignore the signals and may trigger a fault code 
if the contact is prolonged.
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Choice of cookware
There is specially tested cookware available for cooking and baking in cookers with ceramic 
hob. Follow the instructions of their manufacturer. 

Cookware with aluminium or copper base can leave stains, which very difficult to remove. 
Particular caution is advised in the case of enamel-painted cookware, which could cause 
irreparable damage when contents cooks off accidentally. To achieve optimal energy use, the 
optimal cooking times and to prevent seething food from getting burned on the hob, please 
follow these guidelines.

Cookware base
Cookware should have always a stable, flat base. Base with sharp edges, burrs and the 
charred remains of food may scratch the ceramic hob!

Cookware size:
Cookware diameter should correspond as closely as possible the diameter of the hob cooking 
zone.

Cookware lid:
Lid prevents heat from escaping and thus reduces heating time and lowers energy consumption.

Control Panel
After connecting the appliance to power, all indicators and displays should light up for 1 
second. The software version will also be displayed.

When the board is connected to the electrical network, all LEDs and displays should light 
up for 1 second. The software version will also be displayed. 
The board can be turned on from stand-by mode only with sensor , when the control 
panel lock function is inactive. If other sensors are pressed at the same time as sensor , 
the panel does not turn on but remains in stand-by mode and shows error F1 and emits an 
audible signal until the sensors are released. If a correct press of sensor  is detected, the 
panel switches to active mode and a short audible signal is emitted.

Do not place any objects on the sensors of the control panel. Make sure that cookware 
is not placed beyond the outline of the cooking zone. If you place cookware too 
close to the control panel or you cover any sensors, the hob will display F1 error and 
automatically turn off for safety.
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Turn on the appliance

Touch the on/off sensor field  to switch on the appliance. "0" will appear on all cooking zone 
displays. After choosing a cooking zone via its selection sensor, you can adjust the heat to 
the desired level by sliding your finger across the slider sensor (refer to 'Use a cooking zone'). 

If none of the sensors is touched within 15 seconds, the appliance switches 
itself off.
If child lock function is activated, the appliance cannot be switched on (see 
"Release the child lock").

Use a cooking zone

Once the hob has been activated using the On/Off  sensor, the cooking zones can be 
operated according to the following instructions:
1.	 Select the desired cooking zone using the cooking zone selection sensor field. (Sensor 

field layout reflects the layout of individual cooking zones),
2.	 The desired heat level can be set by either touching a specific point on the slider sensor 

or by sliding your finger along its surface.
3.	 The selected heat level is confirmed automatically after 10 seconds of inactivity or 

immediately upon touching the cooking zone selection sensor.
4.	 To adjust the heat setting, select the cooking zone via its sensor field and then either 

tap the desired level directly or slide your finger across the heat setting sensor.

If a power level is not selected within 10 seconds of inactivity, the hob will exit 
the cooking zone adjustment mode.
The cooking zone is activated when its power is selected.

Turn off a cooking zone

Selected cooking zone may be switched off in the following way:
1.	 Select the desired cooking zone using the cooking zone selection sensor cooking zone. 
2.	 Then, on the slider sensor, select the heating power level 0.
The letter "H" appears on the display symbolising residual heat.

Turn off the appliance
The appliance operates when at least one cooking zone is on. To turn off the appliance, press 
the on/off sensor, you will hear a long beep and the residual heat indicator “H” appears on 
the cooking zone display.

Using extension cooking zone.
The extension cooking zone can be turned on by activating the zone with the cooking zone 
selection sensor and then holding the . Operation of the cooking zone extension ring is 
indicated by a red indicator light above the cooking zone display.
To deactivate the extension ring of a specific cooking zone while retaining the current power 
level, select the zone sensor and then touch . Deactivating a cooking zone completely will 
automatically switch off its corresponding extension ring.

Cooking zone extension can be only activated when the main cooking zone is 
operating.



- 47 -

The Child Lock function
The Child Lock function can be set when the appliance is turned on or off. The child lock is 
designed to prevent unauthorized setting adjustments or unintended operation of the appli-
ance by children or pets.

Set the child lock
To lock the appliance , press and hold the Child Lock sensor  for 3 seconds until the indicator 
light  comes on. When the indicator light comes on you will hear a short beep. The Child 
Lock can be activated during operation or while the hob is turned off. If activated while off, it 
functions as a one-time safety lock that automatically deactivates the next time the hob is used.

Auto Child Lock
The Auto Child Lock is designed to secure the hob automatically every time it is turned off. 
Note that this feature does not lock the control panel while the hob is in use.
To activate the Auto Child Lock when the hob is operating, press and hold  for 6 seconds 
- a double beep will sound, and the cooking zone indicators will display 'H' (top) and 'L' (bot-
tom) to confirm.
From now on, the hob will automatically activate Child Lock every time it is turned off. This 
protects against inadvertent activation. When this feature is active, you must first unlock the 
hob before use and to do so press and hold the Child Lock sensor for 3 seconds until the 
indicator turns off and you hear a single beep.

Deactivate the Auto Child Lock
To deactivate the Auto Child Lock, press and hold  for 6 seconds. A double beep indicates 
the function is now off.

Boil Assist function
The Boil Assist function heats the cooking zone at maximum power for a set duration (see 
table) before automatically reducing the heat to your selected target level. This function can 
be used to temporarily increase power (for reheating) at any time during cooking.

Activate the Boil Assist function
To activate the Boil Assist function select the desired cooking zone, use the slider to choose 
a power level between 1 and 8, press and hold the zone sensor for 3 seconds; this activates 
Boil Assist and automatically exits the adjustment mode for that zone.
The Boil Assist function can be activated at any time to provide a temporary power boost. 
Simply press and hold the sensor for the desired cooking zone for 3 seconds. 
When Boil Assist is active, the hob will beep and the cooking zone display will alternate be-
tween the letter 'A' and the power setting.
To deactivate Boil Assist at any time, simply press and hold the cooking zone sensor again.
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The heat setting Fast cooking 
time [min]

1 1
2 2.5 
3 5
4 5.5
5 6.5 
6 1
7 3
8 3
9 - 

Manually adjusting the power level 
while Boil Assist is active will automati-
cally deactivate the function.

After a certain time of operation at 
boosted power, the cooking zone 
switches back to the heat setting set, 
which will be shown on the display.

Cooking zone residual heat indicator
Once a hot cooking zone is switched off, "H" is displayed on the relevant cooking zone display 
to warn that the "cooking zone is still hot!" 

When the residual heat indicator is on, do not touch the cooking zone! There's a seri-
ous risk of burns. Also, avoid placing any heat-sensitive items on it until the residual 
heat indicator turns off.

The “H” residual heat indicator is not displayed during a power outage. 
However, cooking zones may still be hot!

The Stop’n go function
To turn the pause function on/off, simply press the pause sensor . While the appliance is in 
Pause mode, all controls are disabled except for the Child Lock and the On/Off sensors. The 
function can be active for 30 minutes. After this time, the hob will turn off. If a cooking zone 
is hot, the display for that zone will show the residual heat symbol “H”.
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Timer
The timer allows you to set a specific duration for any cooking zone; the zone will automati-
cally turn off once the time has elapsed.
Once the cooking zone and power level are selected, press the timer sensor to lock in the 
power setting and enter duration setting mode. The active cooking zone display stops flash-
ing, the timer display begins to blink, and a status light pulses next to the selected zone to 
confirm which timer is being adjusted.

Adjust the timer by moving your finger along the slider to select the desired number of min-
utes. For example:
•	 To set a 20-minute timer, tap '2' and then '0' on the slider sensor.
•	 To set a 5-minute timer, simply tap the '5' on the slider sensor.
Confirm the setting by tapping the timer sensor or any of the cooking zone sensors. If no 
sensors are touched for 10 seconds, the appliance automatically saves and applies the new 
settings.

Programmed Timer Duration can be changed or turned off at any time. To adjust the count-
down timer duration, select the relevant cooking zone, press the timer sensor, and adjust the 
setting as previously described.

When the set cooking time has elapsed, you will hear beeping. Touch any sensor to mute it 
or the alarm will turn off automatically after 60 seconds (default setting).
After the programmed cooking time has elapsed, an audible signal will activate. It can be 
turned off by touching any sensor or the alarm will turn off automatically after 60 seconds 
(according to factory settings) 

Select another cooking zone (when adjusting cooking zone or timer settings)
Selecting a different cooking zone automatically saves the heat and timer settings for the 
current zone before activating the new one.

The appliance allows you to set an independent cooking duration for each zone, ranging 
from 1 to 99 minutes. If no zone is selected for 10 seconds, the display automatically 
switches to show the cooking zone with the least time remaining.

Minute Minder
The timer can also function as an independent minute minder that operates without turning 
off any cooking zones. The minute minder is activated by touching the timer sensor and fol-
lowing the standard time-setting procedure. Ensure that no cooking zone is currently being 
adjusted before attempting to set the minute minder. The minute minder function can also be 
used while the hob is switched off.
Minute minder activation will be indicated with a flashing indicator above the cooking zone 
display. Cancel the minute minder in the same way as you cancel the timer for a selected 
cooking zone.

When the set Duration has elapsed, you will hear an alarm beep. Touch any sensor to ac-
knowledge and mute it. The alarm goes off automatically after 60 seconds (default setting).
After the programmed cooking time has elapsed, an audible signal will activate. It can be 
turned off by touching any sensor or the alarm will turn off automatically after 60 seconds 
(according to factory settings) 

Time Check
The Time Check function allows you to view the elapsed cooking time for a selected zone. 
You can only check the elapsed cooking time by tapping the sensor of the active zone. The 
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display will alternate between the elapsed cooking time and the 'UP' symbol.

The elapsed time can only be viewed once the cooking zone has been in operation 
for at least 60 seconds.

You cannot use the Time Check feature if a countdown timer has already been pro-
grammed for that specific zone.

ECO function

The Eco function is only available when a timer has been programmed for at least one cook-
ing zone. The Eco function automatically deactivates the cooking zone three minutes before 
the timer expires, utilizing residual heat to complete the cooking process. 
The Eco function can be disabled within the appliance's settings menu.

The Eco function only activates if the timer is set for a duration of 15 minutes or longer.

Melting Function

The Melting function maintains a constant surface temperature to ensure gentle melting and 
warming of ingredients, such as chocolate or butter, without the risk of burning. 
To activate the melting function, select the cooking zone and then briefly tap the . The 
cooking zone display will indicate activation by flashing the upper of two horizontal bars. Tap 
the same sensor to deactivate the melting function.
The Melting function automatically monitors the temperature beneath the cookware to maintain 
a constant heat level and prevent burning.

Memory feature

The memory feature saves active settings to non-volatile memory, allowing the hob to retain 
its parameters in the event of an accidental shutdown, such as from a liquid spill. To restore 
your settings within 59 seconds of an accidental shutdown, turn the appliance back on with 

 and then hold the Stop’n go sensor for 5 seconds. The display will alternate between the 
current heat setting and two vertical lines.

In the event of a liquid spill, the memory feature enables you to restore previous settings, 
provided the recovery process is initiated within 59 seconds of the hob powering off.
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Configuration menu

Use the configuration menu to adjust the hob's default settings and tailor its functionality to 
your needs.
The configuration menu can only be accessed when the hob is turned off. To access the 
configuration menu, hold the   sensors for 1 second. The current settings will appear 
on the cooking zone and timer display:

Use the slider sensor to select the desired configuration parameter according to the table below:

Setting (slider 
sensor) 1 2 3 4 5 6 7 8

Programme P1 P2 P3 P4 P5 P6 S R

After selecting the configuration parameter, press the timer indicator to enter the parameter 
settings. The configuration parameter display will stop flashing and the timer display will 
start flashing. This indicates that you can select the desired setting for a given parameter. 
To confirm a setting, tap the timer indicator/sensor. The timer display stops flashing and the 
parameter display starts flashing again.

P1 – Timer/minute minder beep duration:
Setting (slider 

sensor) Setting

0 5 seconds
1 10 seconds
2 30 seconds
3 60 seconds (default setting)

P2 – Volume:
Setting (slider 

sensor) Setting

0 Lower volume
1 Medium brightness
2 Highest volume (default setting)
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P3 – Confirmation beep settings:
Setting (slider 

sensor)
On/Off Error Alarm Confirm Change

0 on on - - -
1 on on on - -
2 on on on on -
3

(default setting) on on on on on

On/Off: Hob on/off beep and hob inactivity off beep
 
Alarm: Timer and minute minder countdown complete beep.
 
Confirm: Touch sensor confirmation beep for melting function, lock/pause, cooking zone, 
cooking zone extension and the Boil Assist function.

Change: Beep when changing switching between power / time settings

P4 – Eco Function on/off
Setting (slider sensor) Setting

0 Disabled
1 Enabled

P5 – Time Check Function enable / disable
Setting (slider 

sensor) Setting

0 Disabled
1 Enabled (factory setting)

P6 – the demonstration mode:
The demonstration mode enables you to explore all functions and display options without 
generating heat in the cooking zones.

Setting (slider sensor) Setting
0 Disabled (default setting)
1 Enabled

S (7) – Save settings:
Press and hold the timer sensor for 3 seconds to save the settings and exit the menu. The 
appliance will confirm with a long beep.

R (8) – Reset to factory settings:
Press and hold the timer sensor for 3 seconds to reset the settings to default values and exit 
the menu. The appliance will confirm with a long beep.
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CLEANING AND CARE

Proper routine maintenance and cleaning of the appliance can significantly extend 
its trouble-free operation.

When cleaning ceramic surface, the same principles apply as for glass 
surfaces. Do not use under any circumstances any abrasive or caustic 
cleaners or scouring powders or pads! Do not use steam cleaning ap-
pliances.

Cleaning after each use

•	 Unburned, light food residues 
Wipe off with a damp cloth without a detergent. The use of dishwashing liquid may 
cause a bluish surface discolouration. These persistent stains cannot always be 
removed right away, even using a special cleaner.

•	 Dry sticking food residues 
Remove with a sharp scraper. Then wipe the ceramic 
glass with a damp cloth. 

Remove dirt

•	 Bright stains of pearl colour (residual aluminium) can 
be removed from the cool hob using a special deter-
gent. Limestone residue (e.g. after evaporated water) can be removed by vin-
egar or a special detergent.

•	 Special cleaners are available in supermarkets, electrical and home appliance 
shops, drug stores, as well as retail food shops and kitchen showrooms. Scrap-
ers can be purchased in DIY and construction equipment stores, as well as in 
shops carrying painting accessories.

•	 Never apply a detergent on the hot cooking zone. 
•	 After applying the cleaner let it dry and then wipe it wet. Any traces of the deter-

gent should be wiped off clean with a damp cloth before re-heating. Otherwise, 
these may be corrosive and permanently damage the surface of the hob.

Improper handling of the ceramic glass is not covered by the warranty.

Scratches and surface discolouration do not affect proper operation of the 
hob.
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TROUBLESHOOTING

In the event of any fault:
•	 If possible, turn off the hob with the on/off a sensor
•	 Disconnect the power supply by switching off the fuse or unplugging the appli-

ance from the electrical outlet
•	 Call a Service Centre to have the appliance repaired
•	 By following the instructions given in the table below, you can correct some 

minor issues. Please check all points in the table before you refer the repair to 
customer service.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE REMEDY

1.The appliance does not 
work

- no power -Check the MCB or fuses in 
your home electrical distribu-
tion box.

2.Sensors do not respond 
when touched

- appliance is not turned on - Turn on

- sensor touched too briefly 
(less than one second) 

- touch the sensor longer

- multiple sensors touched at 
the same time

- always tap only one sensor 
(except for special functions) 

3.The appliance does not 
respond and beeps briefly

- child lock feature is active - deactivate child lock 
feature

4.The appliance does not 
respond and emits and 
extended beep

- improper use (wrong sen-
sors touched or sensors 
touched too briefly)

- reconnect the hob

- sensor fields covered or 
dirty

- uncover or clean the sen-
sors

5.The appliance switches 
itself off

- no sensor field is touched 
for 15 seconds of activating 
the appliance.

- Switch on the appliance 
and set heat setting without 
delay

- sensor fields covered or 
dirty

- uncover or clean the sen-
sors

6.A single cooking zone 
turns off

- timer - turn on the cooking zone 
again

- sensor fields covered or 
dirty 

- uncover or clean the sen-
sors
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7. Residual heat indica-
tor is extinguished even 
though the cooking zones 
are hot

- a power outage or the 
appliance has been discon-
nected.

- the residual heat indica-
tor will reappear as soon as 
power is restored to the hob.

8. F1 is shown on the 
timer display.

- soiled control panel or sen-
sor held for too long

- clean the control panel

9. The following symbols 
are shown on the cooking 
zone display.
F0, F2, F3, F6, F7, F8

- external power interference. - Unplug the appliance from 
the power outlet for 120 
seconds or disconnect the 
miniature circuit breaker 
(MCB) or fuse in your home 
electrical distribution box.

10. Ceramic hob surface 
is cracked

Danger! Immediately unplug the appliance or switch 
off the main circuit breaker. Refer the repair to the 
nearest service centre.

11. When the problem is 
still not remedied.

Unplug the appliance or switch off the main circuit breaker. 
Refer the repair to the nearest service centre.
Important!
You are responsible for operating the appliance correctly and 
maintaining its good condition. If you call service as a result 
of operating the appliance incorrectly you will be responsible 
for the costs incurred even under warranty.
The manufacturer shall not be held liable for damage caused 
by failure to follow this manual.

12. Eco and TimeCheck 
functions (if available) do 
not operate
- The appliance does not 
emit any beeps
- The hob fails to heat even 
though a power level has 
been selected for the cook-
ing zone.

- Misconfiguration in the user 
menu. 
- Demonstration mode ena-
bled.

- Consult the manual to verify 
and adjust the user menu set-
tings if a change is necessary.
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SPECIFICATION

WARRANTY AND AFTER-SALES 
SERVICE
Warranty

Warranty service as stated on the warranty card. The manufacturer shall not be 
held liable for any damage caused by improper use of the product. 

The manufacturer recommends that all repairs and adjustments be 
carried out by the Factory Service Technician or the Manufacturer's 
Authorised Service Point. Repairs should be carried out by a qualified 
technician only.

Rated voltage: 220-240V/380-415 V~ 50/60Hz
Rated power: 6,3 kW
- cooking zone: 2 x Ø 155 mm 1200 W
- cooking zone: 1 x Ø 190/120 mm 1700/700 W
- cooking zone: 1 x Ø 220/140 mm 2200/1100 W 
Dimensions: 592 x 522 x 47;;
Weight: ca. 7.7 kg;

Meets the requirements of European standards EN 60335-1; EN 60335-2-6.

Power consumption in standby mode [W] -
Power consumption in off ­mode [W] 0,3
Power consumption in networked standby mode [W] -
Automatic standby/off  time [min] 1
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Tisztelt vásárló,
Mától a mindennapi teendőink egyszerűbbé vál-
nak, mint valaha. Ez a készülék  a rendkí-
vüli könnyű használat és a kiváló hatékonyság 
kombinációja. A használati utasítás elolvasását 
követően a használat nem jelent majd problémát. 

A gyárat elhagyó készülékeket alaposan elle-
nőrizték a minőségellenőrző osztályon a becso-
magolás előtt a biztonságot és a funkcionalitást 
illetően.

Kérjük Önöket, hogy a készülék üzembe helye-
zése előtt figyelmesen olvassák el a használati 
utasítást. A használati utasításban foglaltak be-
tartása segít megelőzni a helytelen üzemeltetést. 
A használati utasítást meg kell tartani és el kell 
rakni úgy, hogy szükség esetén kéz alatt legyen.

A balesetek elkerülése érdekében gondosan 
követni kell a használati utasításban foglalta-
kat.

Tisztelettel
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BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

•	 A kerámia főzőlap első használata előtt kérjük, olvassa el 
a használati utasítást. Ezáltal biztosítjuk a készülék biz-
tonságos használatát és megóvjuk a készüléket a meghi-
básodástól.

•	 A készüléket csak főzésre alkalmas készülékként tervez-
ték. A készülék minden másfajta felhasználása (pl. helyi-
ség fűtésére) helytelen és veszélyes lehet. 

•	 A gyártó fenntartja magának a jogot olyan újítások beve-
zetésére, melyek nem lesznek hatással a készülék hasz-
nálatára. 

•	 Figyelem. A készülék valamint az elérhető alkatrészei for-
róvá válnak a működés közben. Különleges körültekintés-
sel kell ellenőrizni az egyes elemek megérinthetőségét. A 
nyolc évesnél fiatalabb gyerekeket távol kell tartani a ké-
szüléktől, kivéve, ha felnőtt felügyelete alatt vannak.

•	 Ezt a készüléket a nyolc éves illetve ennél idősebb gyere-
kek, valamint azok a személyek, akik csökkent fizikai, ér-
zékelési vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy 
akiknek a szükséges tapasztalatuk, tudásuk hiányzik, ab-
ban az esetben használhatják, amikor egy, az ő biztonsá-
gukért felelős személy felvilágosította őket a használatról 
illetve felügyeli őket a készülék használata során. Ügyel-
jünk a gyerekekre, hogy ne játsszanak a készülékkel.  A 
tisztítást és karbantartást nem végezhetik gyerekek felnőtt 
felügyelete nélkül.

•	 Figyelem. Olaj illetve zsír főzése a főzőmezőn felügyelet 
nélkül veszélyes, és tüzet okozhat.

•	 SOHA nem szabad vízzel oltani a keletkezett tüzet, ehe-
lyett ki kell kapcsolni a készüléket s a tüzet le kell takarni 
pl. egy nem éghető pokróccal illetve fedővel.

•	 Figyelem. Tűzveszély: a főzőfelületre nem szabad tárgya-
kat rakni.

•	 Figyelem. Ha a főzőlap felülete megrepedt, áramütés el-
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kerülése érdekében húzza ki a főzőlapot a konnektorból.A 
készüléket nem szabad külső időzítő illetve független irá-
nyítórendszer segítségével irányítani. 

•	 A főzőlap tisztításához nem szabad gőztisztító készüléket 
használni.

•	 Figyelem. Ne használjon nem megfelelő lemezfedőket 
hogy meggátolja gyerekek hozzáférését a főzőlemezek-
hez. A nem megfelelő lemezfedők használata balesetet 
okozhat.

•	 Ha a kerámia főzőlapot rádió, televízió vagy más sugárzó 
eszköz közelében használja, ellenőrizze, hogy a főzőlap 
irányítópanelje megfelelően működik-e. 

•	 A főzőlapot egy erre jogosult szerelőnek - villanyszerelő-
nek kell csatlakoztatnia. Ez nem vonatkozik a gyárilag be-
épített egyfázisú csatlakozóval rendelkező főzőlapokra. 

•	 Nem lehet a főzőlemezt ventilátor nélkül a sütő fölé építe-
ni, illetve mosogatógép, hűtő és mosógép fölé építeni.

•	 Azok a bútorok, amelyekbe a készülék beépítésre kerül, 
kb. 100°C hő hatásra ellenállóak kell hogy legyenek. Ez 
vonatkozik a furnérra, az élekre, a műanyag felületekre, a 
ragasztókra valamint a lakkokra.

•	 A főzőlapot csak beépítés után szabad használni, ennek a 
használati útmutatónak megfelelően.

•	 Az elektromos készülékek szervizelését csakis szakem-
berek végezhetik. A szakszerűtlen javítás komoly veszélyt 
okozhat. 

•	 A készülék csak akkor van leválasztva a hálózatról, ha a 
biztonsági kapcsoló ki van kapcsolva, vagy a főzőlap táp-
kábele ki van húzva a hálózatból.

•	 Ügyeljünk a gyerekekre, hogy ne játsszanak a készülék-
kel. 

•	 A főzőmezők bekapcsolás után gyorsan felmelegszenek. 
Ezért csak azután szabad bekapcsolni őket, miután a fő-
zőedényt a helyére helyezték. Így elkerüljük a felesleges 
áramfogyasztást.

•	 Áramszünet esetén az összes beállítás törölve lesz. Ami-
kor az áram visszaáll legyünk óvatosak. Amíg forróak a 
főzőmezők, a "H" maradékhő jelzője látható.
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•	 A főzőlap felszerelésekor ügyeljen arra, hogy a tápkábel 
ne érjen hozzá a főzőlap házához. 

•	 Használat közben ne hagyja felügyelet nélkül a főzőlapot, 
mert tűzveszély áll fenn. 

•	 Ne használjunk műanyag illetve alumíniumfólia edénye-
ket. Ezek magas hőmérsékletnél elolvadnak és a kerámia 
lap megsérülhet. 

•	 Az ételek és a hozzávalóik (különösen: cukor, citromsav, 
só) és a műanyagok ne kerüljenek a forró főzőmezőkre. 

•	 Ha gondatlanságból cukor vagy műanyag kerül a forró fő-
zőmezőre, kapcsolja ki a főzőlapot, és kaparja le a cukrot. 
A kezünket óvjuk égésektől és sérülésektől.

•	 Kerámia főzőlap használata esetén csak sík aljú, él- és 
sorjamentes edényeket és serpenyőket használjon, kü-
lönben maradandó karcolások keletkezhetnek az üvegen.  

•	 A kerámialap fűtőfelülete ellenáll a hősokknak. Nem érzé-
keny sem hidegre, sem melegre. 

•	 Ne ejtsünk tárgyakat az üvegre. A pontszerű ütések, pél-
dául egy leeső fűszeres üveg, kedvezőtlen körülmények 
között repedéseket és lepattanásokat okozhatnak a kerá-
mia főzőlapon. 

•	 Ha az üveg sérült, a forrásban lévő ételek elérhetik a kerá-
mia főzőlap élő alkatrészeit .

•	 Ha a felület megrepedt, áramütés elkerülése érdekében 
húzza ki a főzőlapot a konnektorból.

•	 A lemez felületét ne használjuk vágódeszkaként illetve 
munkaasztalként.

•	 Kérjük, kövesse a kerámia főzőlap ápolására és tisztítá-
sára vonatkozó utasításokat. Helytelen eljárás esetén a 
garancia érvényét veszti. 

•	 A főzésre és sütésre használatos készülék használata hő 
és nedvesség kibocsátást eredményezi abban a helyiség-
ben, ahol a készüléket használják. Meg kell bizonyosodni 
arról, hogy a konyhahelyiség jól szellőztetett-e; nyitva kell 
tartani a természetes szellőző nyílásokat illetve telepíteni 
kell a mechanikus szellőző berendezéseket (mechanikus 
páraelszívó elvezetéssel).
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HOGYAN LEHET ENERGIÁT 
MEGTAKARÍTANI

Aki az energiát tudatosan használja, nem 
csak a saját házi büdzséjét, hanem a kör-
nyezetét is tudatosan védi. Ezért is segít-
sünk, takarékoskodjunk az energiával! A 
következőképpen lehet ezt megtenni:
•	 A megfelelő főzőedények használata, 
amelyek aljának mérete igazodik a főzőme-
ző méretéhez.

•	 Ne felejtsd el letakarni, különben jelentősen megnő az 
áramfogyasztás.

•	 Ügyeljünk a főzőmezők és az edényaljak tisztaságára.
•	 A piszok zavarja a hőátadást – az erősen égett szen�-

nyeződéseket csak a környezetet súlyosan szennyező 
anyagokkal lehet eltávolítani.

•	 Kerüljük a felesleges „fedőemelgetést”.
•	 Ne építsük be a főzőlapot hűtők/mélyhűtők közvetlen 

közelébe.
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KICSOMAGOLÁS

A készülék a szállítás idejére megfelelő mó-
don be lett csomagolva a biztonság érdeké-
ben. Miután kicsomagoltuk a készüléket, a 
csomagolást környezetkímélő módon kell 
eltakarítani. 
Az összes csomagolóanyag a környezet 
számára ártalmatlan, 100% újrahasználha-

tó és megfelelő jelekkel van ellátva.

Figyelem! A csomagolóanyagokat (polietilén zacskók, po-
lisztirol stb.) a kicsomagolás közben tartsuk távol a gyere-
kektől.
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A HASZNÁLT KÉSZÜLÉKEK 
ELTÁVOLÍTÁSA

Ez a készülék el lett látva az 2012/19/EU di-
rektíva valamint a lengyel, használt elektronikai 
cikkekről szóló törvény szerinti jellel – egy ke-
resztülhúzott hulladéktartállyal. Ez a jelzés arról 
tájékoztat, hogy a készülék, miután használata 
befejeződött, nem kerülhet a szemétbe az ös�-
szes többi házi hulladékkal együtt. 

A falhasználó köteles az elhasznált készüléket egy elektro-
nikus és elektromos hulladékgyűjtő pontban leadni. A hul-
ladékgyűjtő pontok, többek között a lokális pontok, a bol-
tok, az önkormányzati szervezetek egy rendszert alkotnak, 
mely lehetővé teszi a hulladék leadását.
Az elektronikus és elektromos hulladékkal való megfelelő 
bánásmód segít megelőzni az emberi egészségre és kör-
nyezetre káros mellékhatásokat, melyeket a hulladékkal 
való nem megfelelő bánásmód és a hulladékban található 
veszélyes anyagok okozhatnak.
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AZ ÖN KÉSZÜLÉKE

Vezérlőpanel

4

3

1.	 Dupla főzőmező - bal elülső Ø 
220/140mm

2.	 Főzőmező - bal hátsó Ø 155 mm

3.	 Főzőmező - jobb elülső Ø 155 mm
4.	 Dupla főzőmező - jobb hátsó 190/120 

mm

2

1

1 63

4

2

2a 4a

55

57b77a5

1. 	 Bekapcs/kikapcs szenzor
2. 	 Az irányítópanel szüneteltetés/zárolás 

funkció szenzor
2a. Aktív zárfunkciót jelző LED
3. 	 Olvasztási funkció szenzor
4.	 A főzőmező bővítési funkcióját aktiváló 

szenzor
4a.	A bővített főzőmező aktivált funkciót 

jelző LED kijelző
5.  Főzőmező kijelző / szenzor
6. 	 Teljesítmény-/időválasztó szenzor - 

csúszka
7.	 Időzítő funkciójelző/szenzor
7a.	Egy dióda, amely az adott főzőmezőhöz 

tartozó aktív időzítő funkciót jelzi.
7b. A perces óra aktív jelzőfénye.

7a 2a
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TELEPÍTÉS
A bútor munkalapjának előkészítése a főzőlap beépítéséhez.

•	 A nyílás széle és a munkalap hátulsó széle közötti távolság legalább 50 mm.
•	 A nyílás széle és a bútor oldalfala közötti távolságnak legalább 55 mm-esnek 

kell lennie.
•	 A beépítendő bútorok furnérja és ragasztója legalább 100°C hőmérsékletig 

hőálló kell hogy legyen. Eme feltétel be nem tartása a bútor felületének 
deformálódásához illetve a furnér leválásához vezethet.

•	 A nyílás szélét olyan anyaggal kell konzerválni, mely meggátolja a nedvesség 
magába szívását.

•	 A munkalap nyílását az alábbi rajzon megadott méretek szerint kell elkészíteni.
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A főzőlap beépítése a munkalap síkjába

•	 A munkalap nyílását az alábbi rajzon megadott méretek szerint kell elkészíteni.

50560+4

490
+4

600

592522

max.R6

R6

6,5
+0,5

47
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PŁYTA GRZEJNA
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Figyelem: A gyártó nem vállal felelősséget a főzőlap munkalapba történő helytelen beszere-
léséből eredő károkért, különösen a főzőlap alulról történő tartós ragasztása esetén.

Iránymutatók a telepítő szakember számára

•	 A főzőlapot a legjobb egy kőből vagy kerámia csempéből készült konyhapulttal egy 
síkba szerelni.

•	 A kerámia főzőlap szélének alsó oldalán található tömítésnek meg kell akadályoznia, 
hogy a szilikon a főzőlap széle alá kerüljön. Ha szükségessé válik a deszka eltávolítása 
a lyukból, egy éles késsel vágja fel a szilikont a deszka körül. Ha a szilikon a tömítés 
alá kerül, és így a főzőlap üvege alá, akkor nem lehet kivágni a szilikont, és a főzőlap 
eltávolításának megkísérlése a kerámia üveg megrepedését okozhatja.

•	 A szélek tömítésére használt szilikonnak legalább 160°C-os hőmérsékletnek ellenálló-
nak kell lennie.

•	 Javasoljuk, hogy a munkalap nyílásának szabadon lévő széleit megfelelő lakkal (pl. 
szilikon alapú lakkal) fedje le a nedvesség behatolása elleni védelem érdekében.

•	 Egyes szilikonok elszínezhetik a természetes köveket.
•	 A szerelési rajzon megadott méreteket szigorúan be kell tartani.
•	 A főzőlap meghibásodása esetén kérjük, vegye fel a kapcsolatot a szerelővel, hogy a 

szerviztechnikus megérkezése előtt eltávolítsa a főzőlapot a munkalapról.
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1. lehetőség 2. lehetőség

Figyelem. A főzőlap konyhapultba történő beszerelésekor egy polcot kell elhelyezni 
a fenti rajzon látható módon. Ha a főzőlapot beépített sütő fölé szerelik, nem szüksé-
ges polcot-elválasztót beszerelni.
Tilos sütő fölé telepíteni a főzőlapot, ha nincsen szellőzés.
A csatlakozó kábelt úgy kell vezetni, hogy az ne érintkezzen a fedő alsó részével.
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Szerelőkonzolok felszerelése

•	 A 38 mm munkalapnál a főzőlap felszereléséhez csatolt négy darab "A" tí-
pusú fogantyút kell használni. A beépítés módját a 1. és 2. rajz mutatja. A 28 
mm munkalapnál a főzőlap felszereléséhez csatolt négy darab "A" típusú fo-
gantyún kívül fel kell használni a 15x15x50 mm méretű négy darab fakockát. A 
beépítés módját a 3. és 4. rajz mutatja.

•	 Ellenőrizzük, hogy a szigetelés megfelelően illeszkedik a főzőlaphoz. 
•	 Erősítsük lazán a fogantyút a főzőlap aljához.
•	 Tisztítsuk meg a munkalapot, illesszük a nyílásba a főzőlapot, és nyomjuk a 

munkalaphoz. 
•	 A fogantyúkat állítsuk merőlegesen a főzőlap széléhez és húzzuk meg.

1 - bútorlap
2 - csavar
3 - Felerősítő fogantyú
4 - főzőlap
5 – a főzőlap szigete-
lése

1 - bútorlap
2 - csavar
3 - Felerősítő fogantyú
4 - főzőlap
5 – a főzőlap szigete-
lése
6 - fakocka
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Csatlakoztatás az elektromos rendszerhez.

A készülék elektromos áramkörhöz történő csatlakoztatását csakis erre jogosult szak-
ember végezheti el. Tilos az elektromos rendszer szándékosan történő módosítása 
illetve változtatása. 

Iránymutatók a telepítő szakember számára

A panel gyárilag háromfázisú váltakozó áramú tápegységre van optimalizálva (380-415 V 
2N ~50/60 Hz ). A panel egyfázisú tápegységhez (220-240 V) való igazítása a mellékelt 
kapcsolási rajz szerint a sorkapocs megfelelő áthidalásával lehetséges. A kapcsolási rajz az 
alsó védőburkolat alsó részén is megtalálható. A sorkapocshoz az alsó burkolat fedelének 
eltávolítása után lehet hozzáférni. Ügyeljünk a megfelelő kapcsolási kábel kiválasztására, 
figyelembe véve a kapcsolás típusát és a névleges teljesítményt.

A csatlakozókábelt rögzíteni kell a feszültségmentesítőben.

Emlékezni kell a védőáramkör a  jelzésű dugaszhoz való csatlakoztatására a tűzhely 
csatlakoztatójánál.A főzőlapot tápláló elektromos rendszernek rendelkeznie kell egy 
biztonsági kapcsolóval, amely lehetővé teszi az áramellátás leállítását vészhelyzet 
esetén. A vészkikapcsoló érintkezői közötti távolság legalább 3 mm kell hogy legyen.

Mielőtt a készüléket elektromos áramkörhöz csatlakoztatnánk, olvassuk el figyelmesen az 
adattáblán és a kapcsolási rajzon található információkat. 

A telepítést végző szakember köteles kiállítani egy „a készüléknek az elektromos 
áramkörre történő csatlakoztatásról” szóló tanúsítványt (a garanciális jegy tartalmazza 
a nyomtatványt).

A főzőlap másfajta telepítése, mint azt a használati útmutató előírja, a termék meghi-
básodását vonhatja maga után.

A lehetséges kapcsolatok sémája

Figyelem! Fűtőelem feszültsége 220-240V.

Figyelem! Minden egyes csatlakozó vezeték esetében a védelmi áramkör 
össze kell hogy legyen kötve a  kapoccsal.

A z  a j á n l o t t 
csatlakozó kábel 
típus

1

220-240V-os hálózatok esetén egyfázisú 
csatlakozás nullavezetővel történik, az 
áthidalásokat az 1-2. sorkapcsokkal kell 
végezni, a nullavezetőt a 4-eshez, a 
védővezetéket a - hoz kell csatlakoztatni.

1N~

1 2 3

4

PE

L1

N

HO5VV-FG

3X 4 mm²

2

380-415 V-os hálózatokhoz, kétfázisú 
csatlakozás nullavezetővel, fázisvezetékek 
az 1 és 2 ponthoz, nullavezető a 4-eshez, 
védővezeték az  ponthoz csatlakoztatva

2N~

1 2 3

4

L1 L2

PE N

380-415V 2N~

HO5VV-FG

4X 2,5 mm²

fázisvezetékek - L1=R, L2=S, N - nullavezető;  – védővezető

i
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KEZELÉS
A lemez első üzembe helyezésénél

•	 Először is alaposan meg kell tisztítani a kerámialapot. A kerámia főzőlapot üveg felületként 
kell kezelni. 

•	 Az első használatnál a készülék kellemetlen szagokat áraszthat, ezért is ajánlatos 
bekapcsolni a légáramlást a helyiségben illetve kinyitni az ablakot.

•	 A biztonsági előírások betartásával végezzük el a karbantartási műveleteket.

A működési idő korlátozása

A problémamentes működés biztosításának érdekében a főzőlapot működési időt korlátozó 
rendszerrel szereltük fel. A maximális működési idő a beállított melegítő teljesítmény fokozattól 
függ. 
Ha nem változtatunk a beállított melegítő teljesítmény fokozaton (lásd a táblázatot), akkor a 
főzőmező ki lesz kapcsolva s aktiválódik a maradékhő kijelző. Bármely pillanatban be lehet 
kapcsolni és üzemeltetni lehet minden főzőmezőt a használati utasításban foglaltak szerint.

Melegítő teljesít-
mény fokozat  

Maximális munkaidő órákban

1 10
2 5

3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 1,5
9 1,5

A kerámia főzőlap érintéses szenzorokkal van felszerelve, melyek megjelölt felültét kell 
megérinteni a beállítás megváltoztatásához. 
A szenzor minden egyes használatát hangjelzés erősíti meg (kivéve, ha a felhasználói 
menüben a hangbeállítások funkcióval módosítják).

Ügyelnünk kell arra, hogy a be- illetve kikapcsolásnál illetve a főzőmező melegítő 
teljesítmény fokozat beállításánál csak egy szenzort nyomjunk meg egyszerre.  Ha 
egyszerre több szenzort nyomunk meg (kivéve az a szituációt, amikor kikapcsoljuk 
a főzőlapot) a rendszer figyelmen kívül hagyja a beállítást, s a hosszabb ideig tartó 
megnyomásnál egy hibajelzést hallat.
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Megfelelő edények a főzéshez

A kerámia főzőlapon történő főzéshez illetve sütéshez speciálisan erre a célra gyártott edények 
léteznek. Kövessük ezek gyártóinak a használati utasítását. 

Az alumínium illetve réz aljú edények fémszínű színelváltozásokat okozhatnak, melyeket igen 
nehéz eltávolítani. Különös óvatossággal kell kezelni a zománcozott edényeket, amelyek, 
miután a véletlen folyamán kifőtt a tartalmuk, helyrehozhatatlan károkat okozhatnak. Az 
optimális energiafelhasználás, optimális főzési idő, s a kifőtt étel odaégését megelőzendő 
kérjük, kövessék az alábbi használati utasításokat.

Az edény alja

A főzéshez illetve sütéshez használatos edények stabil, lapos aljjal kell hogy rendelkezzenek, 
ugyanis az éles szélű, sérült illetve elszenesedett ételmaradványos aljú edények megsérthetik 
a kerámialap felületét és súroló hatással bírhatnak rá!

Az edény mérete

Az edények és fazekak aljának átmérője a lehető legpontosabban meg kell hogy egyezzen 
a főzőmező főzőfelületének átmérőjével.

Az edény fedele

Az edény fedele segít meggátolni a hő szökését, ezáltal lerövidíti a főzés idejét és energiát 
takarít meg.

Vezérlőpanel

Miután a főzőlapot a hálózatra csatlakoztatta, az összes LED-nek és kijelzőnek 1 másodpercig 
világítania kell. A szoftver verziója is megjelenik.

Ne helyezzen semmilyen tárgyat az irányítópanel szenzoraira. Különösen arra 
ügyeljen, hogy főzés közben az edények ne nyúljanak túl a fűtőmező körvonalain. Ha 
egy főzőedényt túl közel helyez az irányítópanelhez, vagy teljesen letakarja azt, az 
F1 hibát okoz, biztonsági eljárást indít el, és automatikusan kikapcsolja a főzőlapot.
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A főzőlap bekapcsolása

A  megérintésével bekapcsoljuk a főzőlapot, és az összes főzőmez kijelzője "0"-t mutat. 
Az ujjának a csúszka szenzor mentén történő mozgatásával beállíthatja a kívánt fűtési 
teljesítményszintet, miután előzőleg kiválasztotta a főzőmez-választó szenzort (lásd : 
Főzőmező bekapcsolása). 

Ha 15 másodpercen belül nem használja a szenzorokat, a főzőlap kikapcsol.
Ha aktív a gyerekblokád, akkor a főzőlapot nem lehet bekapcsolni ( lásd a A 
főzőmező blokád aktiválása fejezetet).

A főzőmező bekapcsolása

Miután a főzőlapot bekapcsolta a  szenzorral, a főzőmezők a következőképpen 
működtethetők:
1.	 A főzőmező kiválasztó gomb segítségével válasszuk ki a kívánt főzőmezőt (a szenzorok 

elhelyezése megfelel a főzőmezők elhelyezésének ),
2.	 Közvetlen kiválasztással vagy az ujjának a csúszka szenzoron való mozgatásával állíthatja 

be a kívánt fűtési teljesítményszintet.
3.	 A fűtési teljesítmény 10 másodperc tétlenség után automatikusan, vagy a főzőmező 

szenzorával történő megerősítéssel kerül megerősítésre.
4.	 A fűtési teljesítmény beállításának az 1. pontban leírtak szerinti ismételt módosításához 

először válassza ki a kívánt főzőmezőt a főzőmező-választó szenzorral, majd válassza 
ki közvetlenül, vagy mozgassa az ujját a csúszka szenzoron.

Ha 10 másodpercen belül nem hasznája a szenzorokat, és nem választ ki 
teljesítményt, a főzőlap kilép a főzőmező beállítási módból.
A főzőmező a teljesítmény kiválasztásakor aktiválódik.

Egy főzőmező kikapcsolása

Egy főzőmezőt a következőképpen lehet kikapcsolni:
1.	 Kiválasztjuk a főzőmezőt a főzőmező kiválasztó szenzorral. 
2.	 Ezután a csúszka szenzoron válassza ki a fűtési teljesítményszintet: "0”.
A kijelzőn világít a "H” betű – a maradékhő szimbóluma.

Az egész főzőlap kikapcsolása

A főzőlap üzemel, amikor legalább egy főzőmező aktív. A fő szenzor megnyomásával a teljes 
főzőlap kikapcsol, egy hosszú hangjelzés hallható , és a főzőmező kijelzőjén kigyullad a "H” 
betű – a maradékhő szimbóluma.

Bővített főzőmező funkció
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A bővített főzőmező bekapcsolásához nyomja meg a főzőmező-választó szenzort, majd 
tartsa lenyomva a szenzort. A bővített főzőmező aktiválását a főzőmező kijelzője melletti 
piros dióda kigyulladása jelzi.
Egy adott főzőmező bővítésének kikapcsolásához a beállított teljesítmény megtartása mellett 
először válassza ki az adott főzőmező szenzorát, majd nyomja meg a  szenzort. A főzőmező 
teljes kikapcsolása a főzőmező-bővítő funkciót is kikapcsolja.

A bővített főzőmező funkció csak akkor aktiválható, ha az alap főzőmező mű-
ködik.

Blokád funkció

A zár funkció a főzőlap be- és kikapcsolt állapotában is elérhető. Arra szolgál, hogy megvédje 
a készüléket a beállítások jogosulatlan módosításától vagy a gyermekek, háziállatok stb. 
általi bekapcsolástól.

A főzőmező blokád aktiválása
A főzőlap zárolásához tartsa lenyomva a zár szenzort  3 másodpercig, amíg a jelzőfény  
kigyullad. Miután felgyulladt a dióda, egy rövid hangjelzés lesz hallható. A zár aktiválható főzés 
közben és a főzőlap kikapcsolása előtt is, egyszeri zárként, amikor a főzőlap ki van kapcsolva.

Automatikus zár funkció
Az automatikus zár funkció célja, hogy a főzőlap minden kikapcsolásakor automatikusan 
lezárjon – nem az irányítópanel használat közbeni lezárására szolgál.
A funkció akkor aktiválódik, amikor a főzőlapot bekapcsolják a  szenzor 6 másodpercig 
tartó lenyomva tartásával . Ezután a főzőmező kijelzőin a H (felső) és az L (alsó) jelzés jelenik 
meg, és dupla hangjelzés hallható .
Mostantól a főzőlap kikapcsolt állapotban mindig automatikusan lezáródik. Ez véd a véletlen 
aktiválás ellen. Ebben az esetben a főzőlap bekapcsolásához először ki kell oldania a főzőlap 
zárolását a zár szenzor 3 másodpercig tartó lenyomva tartásával, amíg a LED kialszik és egy 
egyszeri sípoló hangot nem hall.

Az automatikus zár funkció kikapcsolása
Az automatikus zár funkció kikapcsol, ha a főzőlapot a  szenzor 6 másodpercig tartó le-
nyomva tartásával kapcsolják be. Amikor az idő lejár, egy rövid dupla hangjelzés hallható.

Automatikus forralási funkció

Ez a funkció lehetővé teszi, hogy a táblázatban megadott ideig a legmagasabb teljesítményen 
melegítsen, majd automatikusan csökkentse a fűtést a kiválasztott célértékre. Ez a funkció a 
teljesítmény ideiglenes növelésére (újramelegítéshez) bármikor használható a főzés során.

Az automatikus forralási funkció aktiválása
Először válassza ki a főzőmezőt, majd a csúszka segítségével válassza ki a teljesítményszintet 
1-8 tartományban, majd tartsa lenyomva a főzőmező szenzorát 3 másodpercig - ez a lépés 
aktiválja az automatikus forralást és kilép a főzőmező beállításaiból.
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A funkció bármikor aktiválható a teljesítmény ideiglenes növeléséhez, ha 3 másodpercig 
lenyomva tartja az adott főzőmező szenzorát. 
Az automatikus forralás funkció aktiválását hangjelzés jelzi, és az adott főzőmező kijelzőjén 
felváltva jelenik meg az A betű a bekapcsolt állapot jelzésével.
A funkció bármikor kikapcsolható a főzőmező szenzor újbóli lenyomva tartásával.

A melegítő teljesít-
mény fokozat

Gyorsfőzés 
ideje (perc)

1 1
2 2,5 
3 5
4 5,5
5 6,5 
6 1
7 3
8 3
9 - 

A főzőmező teljesítménybeállításának 
megváltoztatása aktív funkció mellett 
kikapcsolja az automatikus forralási 
funkciót.

Miután letelt a plusz teljesítmény mű-
ködési ideje, a főzőmező automatiku-
san átkapcsol arra a főzőerő fokozatra, 
amely ki lett választva, s mely látható 
a kijelzőn.

Forró főzőmező jelző

Amikor a forró főzőmező ki van kapcsolva, a kijelzőn a "H” betű jelenik meg, jelezve, hogy 
"a főzőmező forró!”. 

Ez idő alatt tilos megérinteni a főzőmezőt, mivel megégés veszélye áll fenn, valamint 
tilos bármilyen hőmérsékletre érzékeny tárgyat a főzőmező felületére helyezni!

Áramszünet esetén a forró főzőzónát jelző "H” indikátor már nem jelenik 
meg. Ennek ellenére a főzőmezők továbbra is forrók lehetnek!

Szünet funkció

A funkció be-/kikapcsolásához egyszerűen nyomja meg a szünet szenzort . Szünet mód-
ban csak a zár és a főzőlap bekapcs/kikapcs szenzorai működnek. A funkció 30 percig lehet 
aktív. Ezt követően a főzőlap kikapcsol. Ha egy főzőmező forró, a kijelzőn a forró főzőmező 
szimbóluma, a "H" jelenik meg.



- 76 -

Időzítő funkció

Ez a funkció lehetővé teszi egy adott főzőmező működési idejének beállítását (egy megadott 
idő elteltével a főzőmező kikapcsol).
Amikor a főzőmező jelzőfénye aktív és a teljesítmény ki van választva, az időzítő szenzor 
megnyomásával elmenthető az adott teljesítmény , és a készülék az időbeállítás módba vált. 
Az aktív főzőmező jelzőfénye abbahagyja a villogást, az időzítő funkció jelzőfénye villogni kezd, 
és az adott főzőmező aktív időzítő funkcióját jelző dióda villog, jelezve az aktív főzőmezőt.

Az óra beállítását a csúszka segítségével módosíthatja, a megfelelő percszám beállításával. 
Például:
•	 Az idő 20 percre állításához kattintson a csúszkán a „2”-es, majd a „0”-ra.
•	 Az idő 5 percre állításához kattintson a csúszka „5”-ös értékére.
A beállítás az órajelzőre/szenzorra vagy bármelyik főzőmező szenzorra kattintva erősíthető 
meg. Ha 10 másodpercig nem nyom meg egyetlen gombot sem, a főzőlap automatikusan 
menti a beállításokat és visszatér az aktív módba.

A főzés során bármikor módosíthatja a beprogramozott főzési időt, vagy teljesen kikapcsolhatja 
az időzítőt. Ehhez válassza ki azt a főzőmezőt, amelynek az idejét módosítani szeretné, azaz 
aktiválja a főzőmező szenzorral, majd nyomja meg az időzítő szenzort, és módosítsa az időt 
a korábban leírt időzítőbeállításoknak megfelelően.

Amikor a beprogramozott főzési idő letelt, hangjelzés hallható. Bármelyik szenzor megérinté-
sével kikapcsolhatja, vagy a riasztó 60 másodperc elteltével automatikusan kikapcsol (gyári 
alapbeállítás)

Váltás másik főzőmező (főzőmező beállításokból és időzítő módból )
Ha a gombbal egy másik főzőmezőt választ (az aktívtól eltérőt), akkor a rendszer menti az ak-
tuálisan aktív főzőmező energia- és időzítő beállításait, majd aktiválja a kiválasztott főzőmezőt.

A panel lehetővé teszi az egyes főzőmezők működési idejének külön-külön történő 
beállítását, 0 és 99 perc között. A főzőmező-választó gomb utolsó megnyomása után 
10 másodperccel az óra a legrövidebb idő kijelzésére vált.

Percesóra funkció.

Az időzítő funkció percesóraként is használható, amely minden főzőzónától függetlenül mű-
ködik. Az aktiváláshoz használat közben bármikor érintse meg az időzítő jelzőfényét, majd 
állítsa be a kívánt időt az időzítő funkcióhoz hasonlóan. Ne feledje, hogy a percesóra beál-
lítása közben egyik főzőzóna sem lehet szerkesztési módban. A funkció kikapcsolt főzőlap 
esetén is elérhető.
A percesóra működését a kijelző feletti villogó jelzőfény jelzi. A percesóra kikapcsolása 
ugyanúgy történik, mint az időzítő kikapcsolása egy beállított főzőzónánál.

Amikor a beprogramozott főzési idő letelt, hangjelzés hallható. Ön ezt kikapcsolhatja bárme-
lyik szenzor megérintésével. Az riasztás 60 másodperc elteltével automatikusan kikapcsol 
(gyári beállítás).

TimeCheck funkció
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A TimeCheck funkció lehetővé teszi a kiválasztott főzőmező működési idejének ellenőrzését. 
Az idő ellenőrzése csak az aktív főzőmező szenzorának megnyomása után lehetséges. A 
munkaidő felváltva jelenik meg az UP jelöléssel.

Az idő csak 60 másodperccel a főzőmező működésbe lépése után ellenőrizhető.

A funkció nem működik, ha az időzítő működési ideje be van állítva az adott főzőme-
zőhöz.

Eco funkció

Az Eco funkció csak akkor működik, ha az időzítő be van állítva valamelyik főzőmezőnél. A 
főzőmező a beprogramozott idő lejárta előtt 3 perccel automatikusan kikapcsol, lehetővé téve 
az étel további sütését a maradék hő felhasználásával. 
Az Eco funkció kikapcsolható a beállítások menüben.

Ez a funkció csak akkor aktiválódik, ha az időzítő 15 percnél hosszabb időre van 
beállítva.

Olvasztási funkció

Az olvasztási funkció fenntartja a megfelelő hőmérsékletet a főzőlap felületén, biztosítva 
a stabil olvadást, és melegen tartva az olyan hozzávalókat, mint a csokoládé vagy a vaj, 
anélkül, hogy megégnének. 
Az olvasztási funkció aktiválásához válassza ki a főzőmezőt, majd nyomja meg röviden a 

szenzort. A kijelzőn két vízszintes vonal jelenik meg, amelyek közül a felső villogni fog. 
Ugyanez a szenzor használható az olvasztási funkció kikapcsolására is.
A funkció automatikusan figyeli az edény alatti hőmérsékletet, biztosítva az állandó szintet 
és megakadályozva az odaégést.

Memória funkció

A memória funkció lehetővé teszi az aktuálisan beállított paraméterek megjegyzését, így 
ha a főzőlap véletlenül kikapcsol (például kiömlött víz miatt), a beállítások megmaradnak. A 
készülék kikapcsolását követő 59 másodpercen belül bekapcsolhatja azt a szenzor meg-
nyomásával, majd a szünet szenzor 5 másodpercig tartó lenyomva tartásával. Két függőleges 
vonal jelenik meg a kijelzőn, felváltva a beállított teljesítménnyel.

Vízkiömlés esetén a memória funkció lehetővé teszi a beállítások visszaállítását, feltéve, hogy 
Ön ezt a főzőlap kikapcsolását követő 59 másodpercen belül megteszi.

Felhasználói menü
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A felhasználói menü lehetővé teszi a főzőlap általános beállításainak az Ön igényeinek 
megfelelően történő módosítását.
A felhasználói menü csak akkor indítható el, ha a főzőlap ki van kapcsolva. Ehhez tartsa 
lenyomva egyszerre a  és a  szenzorokat 1 másodpercig. Az aktuális beállítások meg-
jelennek a főzőmező és az időzítő kijelzőjén:

Program kiválasztásához a csúszka szenzorral válassza ki a megfelelő értéket az alábbi 
táblázat szerint:

Beállítás 
(csúszka) 1 2 3 4 5 6 7 8

Program P1 P2 P3 P4 P5 P6 S R

A program kiválasztása után nyomja meg az időzítő jelzőfényét/szenzort a beállítási lehe-
tőségek eléréséhez. A program kijelzője abbahagyja a villogást, és az óra kijelzője villogni 
kezd. Ez azt jelenti, hogy kiválaszthatja az adott programhoz megfelelő beállítást. Egy adott 
beállítás megerősítéséhez nyomja meg az óra kijelzőjét/szenzorát. Az óra kijelzője abbahagyja 
a villogást, és a program kijelzője újra villogni kezd.

P1 – Az időzítő/percesóra riasztási hangjának hossza.
Beállítás (csúszka) Beállítás

0 5 másodperc
1 10 másodperc
2 30 másodperc
3 60 másodperc (gyári beállítás)

P2 - Hangerő:
Beállítás (csúszka) Beállítás

0 Alsó szint
1 Középszintű
2 Legmagasabb szint (gyári beállítás)

P3 – Aktív hangtartomány:
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Beállítás 
(csúszka)

Bekapcs/
Kikapcs

Hiba Riasztás Megerősítés Módosítás

0 bekapcsolva bekapcsolva - - -
1 bekapcsolva bekapcsolva bekapcsolva - -
2 bekapcsolva bekapcsolva bekapcsolva bekapcsolva -
3

(gyári 
beállítások)

bekapcsolva bekapcsolva bekapcsolva bekapcsolva bekapcsolva

Bekapcs/Kikapcs: A főzőlap be- és kikapcsolásakor, valamint a főzőlap inaktivitás utáni ki-
kapcsolásakor hallható hangjelzés.
 
Riasztás: Az időzítő és a percesóra hangjelzése az idő lejárta után.
 
Megerősítés: Szenzorhangok: olvasztási funkció, zárolás/szünet, főzőmezők, főzőmező 
bővítése és az automatikus forralási funkció aktiválásának hangja.

Módosítás: Hangjelzés hallható a teljesítmény/idő beállítások módosításakor (teljesítmény/
perc közötti váltás).

P4 – Az energiatakarékos funkció be-/kikapcsolása (Eco funkció):
Beállítás (csúszka) Beállítás

0 Kikapcsolt
1 Bekapcsolva

P5 – Visszaszámláló funkció be-/kikapcsolása (TimeCheck funkció):
Beállítás 
(csúszka) Beállítás

0 Kikapcsolt
1 Bekapcsolva (gyári beállítás)

P6 – Demó mód:
A demó mód egy bemutató funkció, amely lehetővé teszi a készülék összes opciójának és 
beállításának tesztelését a főzőmezők tényleges bekapcsolása nélkül.

Beállítás (csúszka) Beállítás
0 Kikapcsolva (gyári beállítás)
1 Bekapcsolva

S (7) – Beállítások mentése:
A beállítások mentéséhez és a menüből való kilépéshez tartsa lenyomva az óra szenzorát 3 
másodpercig. A műveletet egy hosszú sípoló hang jelzi.

R (8) – Gyári beállítások visszaállítása:
Nyomja meg és tartsa lenyomva az óra szenzorát 3 másodpercig a beállítások visszaállítá-
sához az alapértelmezett értékekre és a menüből való kilépéshez. A műveletet egy hosszú 
sípoló hang jelzi.
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TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
A főzőlap rendszeres tisztítása és megfelelő karbantartása a felhasználó által 
növeli a készülék problémamentes élettartamát.

A kerámia üveg tisztítására ugyanazok a szabályok vonatkoznak, mint 
az üveg felületek tisztítására. Semmilyen esetben sem lehet súroló-, 
illetve agresszív tisztítószereket, valamint homokot illetve érdes 
felületű szivacsot használni. Ne használjon gőztisztítót.

Minden használat után meg kell tisztítani

•	 Enyhe, oda nem égett szennyeződés 
Törölje le nedves ruhával tisztítószer használata nélkül. Mosószer használata 
kékes színű elszíneződéshez vezethet. A makacsul tapadó szennyeződéseket 
nehéz eltávolítani első ízben, még a speciális tisztítószerek segítségével is.

•	 Erősen tapadó szennyeződések 
Éles kaparóval távolítsa el. Ezután törölje le a kerámia 
üveget nedves ruhával. 

Szennyezések eltávolítása

•	 Gyöngyszínű fényes foltokat (alumínium maradék) 
speciális tisztítószerrel lehet eltávolítani a már kihűlt 
főzőlemezről. Meszes maradékot (pl. mikor kibugyogott a víz) ecet illetve 
speciális tisztítószer segítségével kell eltávolítani.

•	 A speciális tisztítószereket áruházakban, speciális elektromos szaküzletekben, 
drogériákban, kiskereskedelmi élelmiszerüzletekben és konyhafelszerelési 
szaküzletekben lehet megvásárolni. Az éles kaparókat barkácsboltokban, 
építőipari szaküzletekben és festékboltokban lehet kapni.

•	 Soha ne vigyük a tisztítószert a forró főzőlemezre. 
•	 A tisztítószer felhordása után a legjobb, ha hagyja egy kicsit rászáradni, 

mielőtt nedves ruhával letörölné. A maradék tisztítószert a főzőlemezről egy 
vizes kendővel távolítsa el. Ellenkező esetben korrozív hatásúak lehetnek, és 
tartósan károsíthatják a főzőlap felületét.

A kerámiaüveg szakszerűtlen kezelése nem szolgál alapul a 
panasztételnek.

A főzőlapon lévő karcolások és a felület elszíneződése nem befolyásolja a 
kerámia főzőlap megfelelő működését.
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VÉSZHELYZET ESETÉN KÖVETENDŐ 
ELJÁRÁSOK
Minden válsághelyzetben a következő a teendő:
•	 Ha lehetséges, kapcsolja ki a főzőlapot a megfelelő a szenzorral.
•	 Kapcsolja ki a biztosítékot, vagy húzza ki a tápkábelt a konnektorból, ezzel 

leválasztva az áramellátást.
•	 Jelentse a meghibásodást a szervizközpontban
•	 Néhány kisebb hibát önállóan is el lehet távolítani, az alábbi táblázatban 

foglaltak segítségével, mielőtt Önök az ügyfélszolgálathoz illetve a szervizhez 
fordulnak, kérjük, ellenőrizzék a táblázatban foglalt pontokat.

PROBLÉMA OK ELJÁRÁSMÓD

1.A készülék nem működik - - áramszünet - ellenőrizze a lakás hálózati 
biztosítékát.

2.A készülék  nem reagál 
a megadott értékekre

- az irányítópanel nem lett 
bekapcsolva

- kapcsoljuk be

-  a szenzort túl röviden 
nyomták meg (kevesebb 
mint egy másodpercig) 

- tartsa egy kicsit tovább 
lenyomva az szenzorokat 

- több szenzor lett megnyom-
va egyszerre

- mindig csak egy szenzort 
nyomjon meg (kivéve a 
speciális funkciókat)

3. A készülék nem reagál 
és egy rövid hangjelzést 
hallat

- a gyerekek előtti védelmi 
rendszer be van kapcsolva 
(blokád)

- kapcsoljuk ki a gyerekek 
előtti védelmi rendszer 
(blokád)

4.A készülék nem reagál 
és egy hosszú hangjelzést 
hallat

- nem megfelelő kezelés 
(helytelen szenzorok lettek 
megnyomva illetve túl rövid 
ideig)

- ismét kapcsoljuk be a 
lemezt

- a szenzor(ok) el van(nak) 
takarva vagy piszkos(ak)

- a szenzorokat fedjük fel 
illetve tisztítsuk meg

5.Az egész készülék 
kikapcsol

- a készülék bekapcsolását 
követően nem lette beállítva 
egy érték sem több mint 15 
másodpercig tartó időszakon 
keresztül

- ismét kapcsoljuk be az 
irányítópanelt és tápláljuk be 
az adatokat

- a szenzor(ok) el van(nak) 
takarva vagy piszkos(ak)

- a szenzorokat fedjük fel 
illetve tisztítsuk meg
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6. Egy főzőmező kikapcsol - munkaidő korlátozás - ismét kapcsoljuk be a 
főzőmezőt

- a szenzor(ok) el van(nak) 
takarva vagy piszkos(ak) 

- a szenzorokat fedjük fel 
illetve tisztítsuk meg

7. A maradékhő jelző nem 
világít, bár a főzőmező 
még forró.

- áramszünet lépett fel, a 
készülék áramtalanítva lett.

- a maradékhő jelző újra mű-
ködni fog, miután a főzőlapot 
csatlakoztatta a hálózathoz

8. Az időzítő kijelzőjén az 
F1 felirat látható .

- a irányítópanel szennye-
ződése vagy a szenzor túl 
hosszú ideig tartó megérin-
tése

- tisztítsa meg az irányító-
panelt

9. A főzőmező kijelzőjén 
megjelenik az alábbi szim-
bólum.
F0, F2, F3, F6, F7, F8

- külső beavatkozás - válassza le a készüléket 
a tápellátásról 120 másod-
percre a biztosítékdobozban 
található áramkör leválasz-
tásával.

10. Repedés a kerámia 
főzőlapon

Veszély! Azonnal válassza le a kerámia főzőlapot a 
hálózatról (biztonsági kapcsoló). Lépjünk kapcsolatba 
a legközelebbi szervizzel.

11. Ha a hibát nem sikerült 
eltávolítani.

Válassza le a kerámia főzőlapot a hálózatról (biztonsági kap-
csoló). Lépjünk kapcsolatba a legközelebbi szervizzel.
Fontos!
Önök felelősek a készülék karbantartásáért és készülék 
rendeltetésszerű használatért a háztartásban. Ha a helytelen 
kezelésből adódó hiba miatt Önök kihívják a szervizt, akkor 
még ha ez a garancia érvényességének ideje alatt is történik, 
a kiszállás költségét Önökre terheljük.
A jelen használati utasítás be nem tartásából eredő kárese-
ményekért nem vállaljuk a felelősséget.

12. Az Eco funkció és az 
időellenőrző (ha van a mo-
dellben) nem működik.
- A főzőlap nem hallat han-
gokat
- A főzőlap a főzőmező tel-
jesítménybeállítás ellenére 
sem melegszik fel

- a beállítás módosítása a 
felhasználói menüben. 
- demó mód engedélyezve.

- ellenőrizze és szükség ese-
tén módosítsa a beállításokat 
a felhasználói menüben a 
használati utasításban leír-
taknak megfelelően.
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TECHNIKAI ADATOK

GARANCIA ÉS VÁSÁRLÁS UTÁNI 
SZERVIZ
Garancia

Garanciális szolgáltatás a garanciajegy alapján A gyártó nem felelős a készülék 
helytelen használat okozta károkért.

A készülék gyártója azt javasolja, hogy az összes javítási, illetve 
karbantartási tevékenységet a Gyári Szakszerviz illetve a Gyártó 
Márkaszervize végezze el. A javítási munkákat csakis szakképzett 
személy végezheti el.

Névleges feszültség: 220-240V/380-415V~ 50/60Hz
A főzőlap névleges teljesítménye: 6,3 kW
- Főzőmező: 2 x Ø 155 mm 1200 W
- Főzőmező: 1 x Ø 190/120mm 1700/700 W
- Főzőmező: 1 x Ø 220/140 mm 2200/1100 W 
Méretek: 592 x 522 x 47;;
Súly: kb. 7,7 kg;

Megfelel az EN 60335-1; EN 60335-2-6 Európai Uniós szabványoknak.

Energiafogyasztás készenléti üzemmódban [W] -
Energiafogyasztás kikapcsolt üzemmódban [W] 0,3
Energiafogyasztás készenléti üzemmódban, az internethez való csatlakozást 
követően [W]

-

A készenléti/kikapcsolt üzemmódba történő automatikus kapcsolási időtartam [perc] 1
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